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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SEYCHELLES FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Republic of Seychelles (hereinafter described as the Contracting Parties);

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;1 and

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
1.1. The term "Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex and amendments adopted under Articles 90 and 94 thereof so far
as those Annexes and amendments have become effective for, or been ratified by,
both Contracting Parties;

1.2. The term "Contracting Party" means the Government of the Republic of
Singapore on the one hand, and the Government of the Republic of Seychelles on the
other;

1.3. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government
of the Republic of Singapore the Minister for Communications or any person or
body authorized to perform a particular function to which this Agreement relates;
and in the case of the Government of the Republic of Seychelles the Ministry of
Transport and Tourism or any person or body authorized to perform a particular
function to which this Agreement relates;

1.4. The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

1.5. The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention;

1.6. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention; and

1.7. The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passen-
gers and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices,
commissions and conditions of agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

I Came into force on 7 February 1984 by signature, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1479,1-25198
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Article 2. APPLICABILITY OF THE CHICAGO CONVENTION

2. The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

3.1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the follow-
ing rights in respect of its scheduled international air services:
3.1.1. The right to fly across its territory without landing; and
3.1.2. The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

3.2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in a route schedule agreed between the Govern-
ments of the two Contracting Parties. Such services and routes are hereinafter called
the "agreed services" and the "specified routes" respectively. While operating an
agreed service on a specified route the airline designated by each Contracting Party
shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 3.1 of this Article, the
right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points
specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo including mail.

3.3. Nothing in paragraph 3.2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, car-
ried for hire or reward, destined for another point in the territory of the other Con-
tracting Party.

3.4. All rights granted in this Agreement by one Contracting Party shall be
exercised only by and exclusively for the benefit of the designated airline of the other
Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

4.1. Each Contracting Party shall have the right to designate by diplomatic
note to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

4.2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, without delay, and subject to the provisions of para-
graphs 4.3 and 4.4 of this Article, grant to the airline designated in accordance with
paragraph 4.1 of this Article the appropriate operating authorizations.

4.3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4.4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 4.2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party.

Vol.1479, 1-25198
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4.5. When an airline has been so designated and authorized, it may operate the
agreed services for which it is designated provided that tariffs established in accord-
ance with the provisions of Article 7 of this Agreement are in force in respect of those
services.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION
OF OPERATING AUTHORIZATIONS

5.1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these rights:
5.1.1. In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

5.1.2. In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

5.1.3. In the case of that airline otherwise failing to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

5.2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 5.1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of the laws or regulations or the provisions of this Agreement, such right shall
be exercised only after consultation between the Contracting Parties. Unless other-
wise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of receipt of the request for such consultation.

Article 6. PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATIONS
OF AGREED SERVICES

6.1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

6.2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same routes.

6.3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate for the current and reasonably anti-
cipated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo including
mail both taken on board and discharged at points on the specified routes in the ter-
ritories of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:
6.3.1. Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
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6.3.2. Traffic requirements of the area through which the agreed services pass, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

6.3.3. The requirements of through airline operation.

Article 7. TARIFFS

7.1. Tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
costs of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

7.2., Tariffs referred to in paragraph 7.1 of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with
any other airlines operating over the whole or part of the routes, and such agreement
shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working out of tariffs.

7.3. Tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

7.4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aero-
nautical authorities has expressed disapproval within sixty (60) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 7.3 of this Article, the tariffs shall be con-
sidered as approved. In the event of the period for submission being reduced, as pro-
vided for in paragraph 7.3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be less than sixty (60) days.

7.5. If tariffs cannot be agreed in accordance with paragraph 7.2 of this Arti-
cle, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 7.4 of this Arti-
cle, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its
disapproval of tariffs agreed in accordance with the provisions of paragraph 7.2 of
this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after
consultation with the aeronautical authorities of any other State whose advice they
consider useful, endeavour to determine tariffs by mutual agreement.

7.6. If the aeronautical authorities cannot agree on tariffs submitted to them
under paragraph 7.3 of this Article, or on the determination of tariffs under
paragraph 7.5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article 17 of this Agreement.

7.7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established. Nevertheless, tariffs shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which they would otherwise have expired.

Article 8. CHANGE OF GAUGE

8.1. In operating any agreed service on any specified route the designated air-
line of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions only:
8.1.1. That it is justified by reason of economy of operation;
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8.1.2. That the aircraft used on the section of the route more distant from the point
of origin in the territory of the first Contracting Party is not larger in capa-
city than that used on the nearer section;

8.1.3. That the aircraft used on the more distant section shall operate only in con-
nection with and as an extension of the service provided by the aircraft used
on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or
to be transferred into, the aircraft used on the nearer section, and its capacity
shall be determined with primary reference to this purpose;

8.1.4. That there is an adequate volume of through traffic;
8.1.5. That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or

otherwise as providing a service which originates at the point where the
change of aircraft is made;

8.1.6. That the provisions of Article 6 of this Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to the change of aircraft; and

8.1.7. That in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made only one flight may be made out of that territory.

Article 9. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT,
FUEL AND STORES

9.1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

9.2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:
9.2.1. Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the customs authorities of the said Contracting Party and for
use on board outbound aircraft engaged on an international air service of the
designated airline of the other Contracting Party;

9.2.2. Spare parts, including engines, introduced into the territory of either Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international
air services by the designated airline of the other Contracting Party; and

9.2.3. Fuels and lubricants supplied to an aircraft of the designated airline of a
Contracting Party engaged on an international air service in the territory of
the other Contracting Party, even when these supplies are to be consumed on
the parts of the flight which are performed over the territory of the Contract-
ing Party in which they are taken on board; and notwithstanding that on all
such flights aircraft may make intermediate landings in that territory.

9.3. Materials referred to in sub-paragraphs 9.2.1, 9.2.2 and 9.2.3 above may
be required to be kept under Customs supervision or control.

Article 10. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

10. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies nor-
mally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting
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Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory.

In such cases they may be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
Customs regulations.

Article 11. APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

11.1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relat-
ing to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air services, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be
complied with by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
upon entrance into, and until and including departure from, the said territory.

11.2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relat-
ing to immigration, passports or other approved travel documents, entry, clearance,
customs and quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers,
cargo and mail carried by aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party upon entrance into, and until and including departure from, the territory of
the said Contracting Party.

11.3. Passengers, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall, except in respect of security measures against violence and air piracy, be sub-
ject to no more than a simplified control. Cargo and mail in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

11.4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to
the airline operations of the other Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities shall not be higher than those applied to the operations of other
airlines engaged in similar international air services.

11.5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other
airline over the designated airline of the other Contracting Party in the application of
its customs, immigration, quarantine, and similar regulations or in the use of air-
ports, airways and air traffic services and associated facilities under its control.

Article 12. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

12. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes. Provided always that such certificates or licences were issued,
or validated, in conformity with the standards established under the Convention.
Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own na-
tionals by the other Contracting Party.

Article 13. PROVISION OF STATISTICS

13. The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be necessary for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airline of the Contracting
Party referred to first in this Article. Such statements shall include all information re-
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quired to determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article 14. TRANSFER OF EARNINGS

14. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure
earned by that designated airline in the territory of the other Contracting Party. Such
transfers shall be effected on the basis of the official exchange rates for current
payments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign
exchange market rates for current payments.

Article 15. AIRLINE REPRESENTATION

15. The designated airline of each Contracting Party shall be entitled, subject
to the laws and regulations relating to entry and residence of the other Contracting
Party, to introduce and maintain in the territory of such other Contracting Party its
own representatives together with such technical and commercial staff as may
reasonably be required for the provision of the agreed air services.

Article 16. CONSULTATION AND AMENDMENT

16.1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agree-
ment and any Schedules hereto, and shall consult when necessary to provide for
modification thereof.

16.2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin
within sixty (60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period. Such consultations may be either oral or
in writing.

16.3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Con-
tracting Parties shall come into effect when confirmed by exchanges of Notes between
the Contracting Parties.

16.4. If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of that Agreement.

Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

17.1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the in-
terpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

17.2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each Contracting Party
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic or
appropriate channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the
third arbitrator shall be appointed within a further sixty (60) days. If either Contract-
ing [Parties] fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
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arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a State other than those of the Parties
to this Agreement and shall act as President of the arbitral tribunal.

17.3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 17.2 of this Article.

17.4. The expenses of the tribunal shall be shared equally between the Con-
tracting Parties.

17.5. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a deci-
sion given under paragraph 17.2 of this Article, the other Contracting Party may
limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

Article 18. TERMINATION

18. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through
diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date when the notice has been received by the other Contracting
Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION

19. This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

20. This Agreement shall enter into force on the date on which it has been signed
on behalf of the Parties thereto.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

SIGNED at London on [the] 7th day of February 1984.

[Signed] [Signed]

JEK YEUN THONG ROBERT F. DELPECH
For the Government For the Government

of the Republic of Singapore of the Republic of Seychelles
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES SEYCHELLES RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement de la
R~publique des Seychelles (ci-apr~s d~nomm~s les «Parties contractantes >),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le septi~me jour de d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord suppl~mentaire a ladite Convention en vue
d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delh de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

1. Pour l'application du present Accord, sauf si le contexte en dispose autre-
ment :

1.1. Le terme <Convention>> signifie la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte a la signature A Chicago le septi~me jour de d~cembre 1944 et
inclut toute annexe ou tout amendement adoptds en vertu de ses articles 90 et 94, dans
la mesure oii ces annexes et amendements sont devenus effectifs pour les deux Parties
contractantes ou ont W ratifies par elles;

1.2. L'expression «Partie contractante>> s'entend du Gouvernement de la
R~publique de Singapour, d'une part, et du Gouvernement de la Rdpublique des
Seychelles, d'autre part;

1.3. L'expression autorit~s a~ronautiques s'entend, dans le cas du Gouver-
nement de la Rdpublique de Singapour, du Ministre des communications, ou de toute
personne ou de tout organisme qui serait autorisd A assurer l'une quelconque des
fonctions auxquelles le present Accord se rdf~re; et, dans le cas du Gouvernement de
la R~publique des Seychelles, du Ministre des transports et du tourisme ou de toute
personne ou de tout organisme qui serait autorisd A assurer l'une quelconque des
fonctions auxquelles le present Accord se r~ffre;

1.4. Le terme «entreprise d6sign6e signifie une entreprise de transport a6rien
qui a W d~sign6e et autoris6e conform6ment A larticle 4 du present Accord;

1.5. Le terme «territoire>> a la signification qui lui est assignee dans l'article 2
de la Convention;

1.6. Les termes <<service a~rien>, «service a~rien international)), «entreprise de
transport a~rien, « escale A des fins non commerciales>> ont les significations qui leur
sont respectivement assign6es dans l'article 96 de la Convention; et

1.7. Le terme «tarifs> signifie les prix pay6s pour le transport des passagers et
du fret, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix sont applicables, y compris

I Entrt en vigueur le 7 fWvrier 1984 par la signature, conform~ment 6 l'article 20.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol..15, p. 

2 95 . Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,

p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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les prix, commissions et conditions d'agence et d'autres services auxiliaires, & l'exclu-
sion toutefois des recettes et des conditions de transport du courrier.

Article 2. APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

2. Les dispositions du present Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oii ces dispositions sont applicables aux services a6riens
internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS
3.1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits

suivants en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers
3.1.1. Le droit de survoler son territoire sans y atterrir; et
3.1.2. Le droit de faire des escales dans son territoire a des fins non commerciales.

3.2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans le pr6sent Accord en vue de r'tablissement de services a6riens interna-
tionaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans un tableau des routes approuv6 par les
gouvernements des Parties contractantes. Ces services et routes sont ci-apr~s respec-
tivement ddnomm6s les (<services agr6ds >> et les «routes sp6cifi6s >. Pour 'exploitation
d'un service agr66 sur une route sp6cifi6e, l'entreprise de transport a6rien d~sign6e par
chaque Partie contractante jouira, en plus des droits sp6cifi6s au paragraphe 3.1 du
pr6sent article, du droit de faire des escales dans le territoire de 'autre Partie contrac-
tante aux points sp6cifi~s pour cette route dans le tableau du pr6sent Accord, afin
d'embarquer ou de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du
courrier.

3.3. Aucune disposition du paragraphe 3.2 du pr6sent Article ne sera r6put6e
conf6rer A l'entreprise de transport adrien d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchan-
dises, y compris du courrier, contre r6mun6ration, h destination d'un autre point
situ6 sur le territoire de 'autre Partie contractante.

3.4. Tous les droits accord6s par une Partie contractante aux termes du pr6sent
Accord ne seront exerc6s que par 'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante
et A son avantage exclusif.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

4.1. Chaque Partie contractante aura le droit de ddsigner par note diploma-
tique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a~rien pour 1'exploita-
tion des services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

4.2. Ds reception de cette d6signation et sous r6serve des dispositions des
paragraphes 4.3 et 4.4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante accorderont sans d61ai b l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
conform6ment au paragraphe 4.1 du present article les autorisations d'exploitation
appropri6es.

4.3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger que
rentreprise de transport a~rien d6sign6e par l'autre Partie contractante fasse la
preuve qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par lesdites autorit6s, conform6ment aux dispositions
de la Convention, A l'exploitation des services a6riens internationaux.

4.4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations
d'exploitation pr~vues au paragraphe 4.2 du pr6sent article, ou d'imposer toutes
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conditions qui pourraient apparaitre n~cessaires A l'exercice, par l'entreprise de
transport a~rien d~sign~e, des droits sp6cifi~s l'article 3 du present Accord, dans
tous les cas o/i ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une part substantielle de
la propri~t6 et le contr61e effectif de cette entreprise sont la propri6t6 de la Partie
contractante ayant d~sign6 'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contrac-
tante.

4.5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a &6 ainsi d~sign6e et autoris6e,
elle pourra commencer A tout moment A exploiter les services agr66s pour lesquels elle
a W d~sign6e, A condition que des tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions de
l'article 7 du pr6sent Accord soient en vigueur en ce qui concerne ces services.

Article 5. RtVOCATION OU SUSPENSION
DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

5.1. Chaque Partie contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits octroy6s par le pr6sent Accord
par l'entreprise de transport a~rien d6sign~e par l'autre Partie contractante, ou d'im-
poser A l'exercice de ces droits toutes conditions qu'elle jugera n~cessaires :
5.1.1. Dans tous les cas ofi elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la pro-

prit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont la propri6t6 de la Partie
contractante ayant d6sign6 l'entreprise de transport a6rien ou de ressor-
tissants de cette Partie contractante; ou

5.1.2. Dans le cas oib cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante accordant ces droits; ou

5.1.3. Dans les cas oii cette entreprise n'exploite pas les services agr66s conform6-
ment aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.

5.2. A moins que la r6vocation imm6diate, la suspension ou rimposition des
conditions pr6vues au paragraphe 5.1 du pr6sent article ne soient indispensables pour
pr6venir de nouvelles infractions aux lois ou r~glements ou aux dispositions du pr6-
sent Accord, un tel droit sera exerc6 seulement apr~s consultation entre les Parties
contractantes. Sous r6serve d'un accord contraire entre les Parties contractantes, ces
consultations d~buteront dans les soixante (60) jours apr~s la date de r6ception de la
demande pr~sent6e A cet effet.

Article 6. PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES AGREES

6.1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facultd d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu6es dans 'annexe.

6.2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~r&s des en-
treprises de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des memes routes.

6.3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront Ztre adapt~s de pros aux besoins du public en matire
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, bL un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'en-
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treprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarquds
et ddbarqu6s, le long des routes indiqu~es, en des points situ6s sur le territoire d'Etats
autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes
gdn~raux suivant lesquels la capacit6 doit etre proportionne :
6.3.1. Aux exigences de trafic A destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise;
6.3.2. Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfi-

ment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises
des Etats de la region; et

6.3.3. Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. TARIFS
7.1. Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transport a6rien d6signde d'une

Partie contractante pour le transport de trafic A destination ou en provenance du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante seront 6tablis A des taux raisonnables, compte
dfment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation et notamment du coOt d'exploita-
tion, d'un b6n6fice raisonnable ainsi que des tarifs et autres entreprises de transport
a~rien.

7.2. Les tarifs vis6s au paragraphe 7.1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s par accord entre les entreprises de transport a~rien d6sign~es des deux Parties
contractantes, apr~s consultation des entreprises de transport adrien exploitant tout
ou partie des memes routes, et un tel accord sera, si possible, r6alis par l'utilisation
des proc6dures de fixation des tarifs de l'Association internationale du transport
adrien.

7.3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis pour approbation aux autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours
avant la date pr6vue pour leur application. Dans des cas sp6ciaux, ce d~lai pourra
etre r6duit sous reserve de l'accord desdites autorit6s.

7.4. L'approbation des tarifs peut etre donn6e express6ment ou, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes n'a exprim6 son dsac-
cord dans les soixante (60) jours suivant la date de soumission conform6ment aux
dispositions du paragraphe 7.3 du present article, ces tarifs seront considr s comme
approuv6s. Au cas oii le d6lai de soumission aurait W r6duit comme pr6vu au
paragraphe 7.3, les autorit6s a6ronautiques peuvent se mettre d'accord pour fixer h
moins de soixante (60) jours le d6lai de notification d'une d6sapprobation.

7.5. Si des tarifs ne peuvent etre fix6s conform6ment aux dispositions du para-
graphe 7.2 du pr6sent article, ou si, pendant la p~riode applicable en vertu du para-
graphe 7.4 du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques notifie . l'autre
autorit6 a6ronautique son d6saccord A l'6gard de tous tarifs 6tablis conform6ment
aux dispositions du paragraphe 7.2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront, apr~s avoir consult6 les autorit~s a6ronau-
tiques de tout autre pays dont l'avis pourra leur paraltre utile, de d6terminer des
tarifs par accord mutuel.

7.6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur les tarifs qui leur
ont 6 soumis conform6ment au paragraphe 7.3 du pr6sent article ou sur la d6ter-
mination des tarifs conform6ment au paragraphe 7.5 du pr6sent article, le diff~rend
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.
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7.7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article reste-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis. Cependant les tarifs
ne pourront etre prolongds en vertu du present paragraphe au-del& de douze (12)
mois apr~s la date A laquelle ils auraient autrement dif expirer.

Article 8. RUPTURE DE CHARGE

8.1. Pour 'exploitation de tout service agr6 sur toute route sp6cifi~e, l'entre-
prise de transport adrien d~sign~e par rune des Parties contractantes ne pourra subs-
tituer un avion A un autre sur un point du territoire de l'autre Partie contractante
qu'aux conditions suivantes seulement :
8.1.1. Que cela soit justifi par des raisons d'6conomie d'exploitation;
8.1.2. Que l'adronef utilis6 sur le trongon de route le plus dloign6 du point d'origine

situd dans le territoire de la premiere Partie contractante n'offre pas une
capacit6 plus grande que celui utilis6 sur le trongon plus proche;

8.1.3. Que l'a~ronef utilis6 sur le trongon de route le plus 6loignd soit seulement
exploit6 en tant que prolongement du service offert par l'aronef utilisd sur le
trongon le plus proche et que ses horaires soient 6tablis A cette fin; le premier
devra arriver au point de rupture de charge pour transporter le trafic ddbar-
qu6 de ou h embarquer dans l'adronef utilis6 sur le trongon de route le plus
proche; et que la capacit6 soit fix~e en tenant compte essentiellement de cet
objectif;

8.1.4. Qu'il existe un volume ad~quat de trafic en transit;
8.1.5. Que 'entreprise de transport a~rien n'offre pas elle-meme au public par an-

nonces ou autrement un service ayant son point d'origine au point ofi est fait
le changement d'a~ronef;

8.1.6. Que les dispositions de l'article 6 du present Accord r~gissent tous les ar-
rangements faits en ce qui concerne le changement d'a~ronef; et

8.1.7. Qu'en correspondance avec tout vol b destination du territoire dans lequel
s'effectue le changement d'appareil un seul vol seulement puisse etre effectud
en provenance de ce territoire.

Article 9. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR LES tQUIPEMENTS,
LES CARBURANTS ET LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

9.1. Les a6ronefs exploit~s en services a6riens internationaux par l'entreprise
de transport a~rien d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante, de meme que les
&quipements normaux, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les
boissons et les tabacs) se trouvant A bord de ces a~ronefs, seront, A leur entr6e dans le
territoire de l'autre Partie contractante, exempt6s de tous droits de douane, frais d'ins-
pection et autres redevances similaires, A condition que ces 6quipements et approvi-
sionnements demeurent A bord des a~ronefs jusqu'au moment oil ils seront r6ex-
port~s ou utilis6s sur la partie du voyage effectude au-dessus de ce territoire.

9.2. Seront dgalement exempt6s de ces memes droits, frais et redevances, h
l'exception des redevances correspondant A un service rendu :
9.2.1. Les provisions de bord embarqu6es dans le territoire d'une Partie contrac-

tante dans les limites fix6es par les autorit~s douanires de ladite Partie con-
tractante et destinies A la consommation A bord des a~ronefs en partance
assurant un service a~rien international de l'autre Partie contractante;
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9.2.2. Les pibces de rechange, moteurs compris, introduites sur le territoire de l'une
ou 'autre Partie contractante pour 'entretien ou la r6paration des adronefs
utilis~s aux services adriens internationaux par l'entreprise de transport
adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante; et

9.2.3. Les carburants et lubrifiants destines A un a~ronef de l'entreprise ddsign~e
d'une Partie contractante assurant un service a~rien international dans le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, meme si ces approvisionnements sont
destin6s A atre utilis6s sur les trongons du vol qui se situent au-dessus du ter-
ritoire de la Partie contractante oii ils ont W embarqu~s; malgr6 qu'au cours
de ce vol les adronefs puissent effectuer des escales intermddiaires dans ce ter-
ritoire.

9.3. I pourra etre exig6 que les matdriels 6num~r6s aux paragraphes 9.2.1,
9.2.2 et 9.2.3 soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 10. DtCHARGEMENT D'tQUIPEMENTS, ETC.

10. Les 6quipements normaux de bord, de meme que les mat6riels et approvi-
sionnements se trouvant normalement 4 bord des a6ronefs de l'entreprise de trans-
port a~rien d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante ne pourront etre
d6chargds dans le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
autorit~s douanires de ce territoire.

Dans de tels cas, ils pourront etre places sous la surveillance desdites autorit6s
jusqu'A ce qu'ils soient rdexport~s ou qu'il en soit disposd autrement en accord avec
les r~glements douaniers.

Article 11. RESPECT DES LOIS, REGLEMENTS ET PROCEDURES

11.1. Les lois, rfglements et procedures d'une Partie contractante r~gissant
l'entre dans son territoire et la sortie de celui-ci pour les a~ronefs employ6s A la navi-
gation adrienne internationale ou r6gissant l'exploitation et la navigation de ces a6ro-
nefs s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contrac-
tante A leur arriv6e, b leur d6part et durant leur pr6sence dans le territoire de ladite
Partie contractante.

11.2. Les lois, rbglements et procedures d'une Partie contractante relatifs aux
formalitds d'immigration, de passeports ou autres documents de voyage reconnus,
d'entr6e, de contrble, de douane et de quarantaine seront observ6s par ou au nom des
dquipages et des passagers, et seront applicables aux marchandises et au courrier,
transportds par les a~ronefs de l'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante &
l'arriv6e, au d6part et durant leur s6jour dans le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

11.3. Les passagers, les marchandises et le courrier en transit direct A travers le
territoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de 'a6roport r6serv6e A
cet effet seront soumis A un contrble tr~s simplifi, sauf en ce qui concerne les mesures
de s6curitd visant A contrbler la violence et la piraterie a6rienne. Les marchandises et
le courrier en transit direct seront exempt~s des droits de douane et autres taxes
analogues.

11.4. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations a~riennes offertes
par une Partie contractante, il ne sera pas exig6 de rentreprise ddsign6e de l'autre Par-
tie des frais et redevances sup6rieurs k ceux qui sont appliques aux autres entreprises
exploitant des services a6riens internationaux r~guliers.
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11.5. Aucune des Parties contractantes n'accordera un traitement pref~rentiel
une autre entreprise par rapport au traitement accordd A 1entreprise ddsignke de

'autre Partie contractante en mati re de formalit~s douanitres, d'immigration, de
quarantaine ou de rfglements connexes, ou en ce qui concerne l'utilisation des instal-
lations adroportuaires, des routes a~riennes, des services de trafic a~rien et des
facilit~s connexes sous son contr6le.

Article 12. CERTIFICATS DE NAVIGABILITE,

BREVETS D'APTITUDE ET LICENCES

12. Les certificats de navigabilitY, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rimds sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les
itin~raires sp~cifi~s, A condition que ces brevets ou ces licences aient W d~livr~s ou
validds conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie
contractante se reserve le droit, cependant, de refuser de reconnaitre comme valables
pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les
licences d~livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 13. FOURNITURE DE STATISTIQUES

13. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de 1'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont elles auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit6 offerte
sur les services convenus par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la premiere
Partie contractante. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour
determiner le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus ainsi que l'origine et la destination dudit trafic.

Article 14. TRANSFERT DES RECETTES

14. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e de l'autre Partie contractante le droit de libre transfert des exc~dents de
recettes sur les d~penses r~alis~es par cette entreprise d~sign~e sur le territoire de
l'autre Partie contractante. De tels transferts seront effectu~s sur la base du taux de
change officiel pour les paiements courants, ou, en l'absence de taux de change
officiel, au taux courant du march6 des 6changes applicable aux paiements courants.

Article 15. REPRItSENTATION DES ENTREPRISES

DE TRANSPORT AERIEN

15. Sous reserve des lois et r~glements relatifs A 1'entr~e et au sjour de rautre
Partie contractante, l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante sera autoris~e a
installer et A maintenir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses propres
repr~sentants ainsi que le personnel technique et commercial n~cessaire A la presta-
tion des services a~riens convenus.

Article 16. CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

16.1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront mutuellement de temps A autre en vue de s'assurer
de 'application et du respect satisfaisant des dispositions du present Accord et de ses
Annexes et elles se consulteront 6galement, si n~cessaire, pour y apporter des
modifications.
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16.2. L'une ou l'autre Partie contractante pourra demander des consultations
qui devront commencer dans un ddlai de soixante (60) jours h compter de la date de la
demande, A moins que les deux Parties contractantes ne se mettent d'accord pour
prolonger ce d~lai. Lesdites consultations pourront s'effectuer par voie orale ou par
6crit.

16.3. Tout amendement ou modification au pr6sent Accord approuvd par les
Parties contractantes entrera en vigueur lorsqu'il aura 06 confirm6 par dchanges de
notes entre les Parties contractantes.

16.4. Le present Accord sera amend6 de fagon A etre compatible avec toute
convention multilatdrale en mati~re de transport a6rien qui viendrait h lier les deux
Parties contractantes.

Article 17. RiGLEMENT DES DIFF9RENDS

17.1. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interprd-
tation ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront
en premier lieu de le r~gler par n~gociations.

17.2. Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas b un r~glement par
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend pour decision A une
personne ou A un organisme; si elles ne s'entendent pas ainsi, le diff~rend sera, b la
demande de l'une ou rautre Partie contractante, soumis par decision A un tribunal de
trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant
d~sign6 par les deux ainsi nomm~s. Chaque Partie contractante nommera un arbitre
dans un d~lai de soixante (60) jours A partir de la date de reception, par 'une ou
'autre Partie contractante, d'une notification de rautre Partie contractante par la

voie diplomatique ou par d'autres voies appropri6es et demandant l'arbitrage du
diffdrend par un tel tribunal, et le troisi~me arbitre sera ddsign6 dans un autre d~lai de
soixante (60) jours. Si rune ou l'autre Partie contractante s'abstient de nommer un
arbitre dans le d~lai specifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai
spdcifi6, le President du Conseil de r'Organisation de h'aviation civile internationale
pourra etre pri6 par l'une ou lautre Partie contractante de ddsigner, selon le cas, un
ou des arbitres. Dans un tel cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat
tiers et assumera le fonctions de President du tribunal arbitral.

17.3. Les Parties contractantes se conformeront A toute decision rendue en ap-
plication du paragraphe 17.2 du present Article.

17.4. Les d~penses du tribunal seront partag~es 6galement entre les Parties
contractantes.

17.5. Si et aussi longtemps que l'une ou rautre Partie contractante ne se
conforme pas A une dcision rendue en application du paragraphe 17.2 du present ar-
ticle, r'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou r~voquer tous droits ou
privileges qu'elle a accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante en
d~faut.

Article 18. DENONCIATION

18. L'une ou l'autre Partie contractante pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie contractante par 6crit par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6-
sent Accord. Cette notification sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Dans un tel cas, le present Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'aure Partie contractante, 6
moins que ladite notification ne soit retiree par accord avant r'expiration de cette
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p~riode. A d~faut d'accus6 de reception par l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r~put(e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. ENREGISTREMENT A L'OACI
19. Le present Accord et tout amendement qui pourrait lui re apport& seront

enregistr6s aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 20. ENTREE EN VIGUEUR

20. Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature au nom des
Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dOment afitoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

SIGNt A Londres, le 7 f~vrier 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique de Singapour: de la R~publique des Seychelles

[Signf] [Signg]

JEK YEuN THONG ROBERT F. DELPECH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
ON COMMERCIAL SCHEDULED AIR TRANSPORT

The Government of the Republic of Cyprus and the Austrian Federal Govern-
ment (hereinafter called in the present Agreement the Contracting Parties), both hav-
ing ratified the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago, on the 7th day of December 1944 (hereinafter referred to in the present
Agreement as the "Convention"), and desiring to make arrangements for commercial
scheduled air transport between and beyond their respective territories, and with a
view to promoting tourism, have agreed on the following:

Article 1. For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto
the following terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Republic of Cyprus the
Civil Aviation Administration of the Ministry of Communications and Works and in
the case of the Austrian Federal Government the Federal Ministry of Transport or in
both cases any other authority legally empowered to perform the functions presently
exercised by the said Authorities.

(b) "Designated airline" means the airline that one of the Contracting Parties
shall have designated in writing to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of the present Agreement, as the airline which is to operate the international
air services on the routes specified in Article 2, paragraph 1, of the present Agree-
ment.

(c) "Territory", "air services", "international air services", and "stop for non-
traffic purposes" shall have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex to the present Agree-
ment.

Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:
a) To fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex to the present Agreement, for the purpose of putting down and taking up
international traffic in passengers, cargo and mail.

I Came into force on 5 May 1982, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of
their respective constitutional formalities, in accordance with article 19 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party has the right to designate in writing to
the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed serv-
ices on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Arti-
cle, without delay, grant to the designated airline the appropriate operating authori-
zation.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall have the right
to refuse to grant the operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Arti-
cle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the rights specified in Article 2, in any case where the said Aero-
nautical Authorities of the Contracting Party are not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff, established in accordance
with the provisions of Article 10 of the present Agreement, is in force in respect of
that service.

Article 4. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated air-
line of each Contracting Party to operate on any route specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified in ac-
cordance with Article 2 of the present Agreement, the designated airline of one Con-
tracting Party shall take account of the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter airline
operates on the same routes or parts of them.

3. The international air services on the routes specified in accordance with Ar-
ticle 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to the foreseeable traffic demands in passengers, cargo and mail to
and from the territory of the Contracting Party designating the airline. The right of
each of the designated airlines to carry traffic between points in the territory of the
other Contracting Party and points in the territory of third countries on the specified
routes in accordance with Article 2 of the present Agreement shall be exercised in the
interests of an orderly development of international air transport in such a way that
capacity is related to:
(a) The traffic demand from and to the territory of the Contracting Party

designating the airline;
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(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, tak-
ing account of local and regional services;

(c) The requirements of an economical operation of through services.
4. The capacity to be provided on the agreed services on the specified routes

shall be determined by agreement between the designated airlines of the two Con-
tracting Parties and shall be subject to the approval of the Aeronautical Authorities.

Article 5. 1. The designated airline of each Contracting Party shall com-
municate for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party
not later than thirty days prior to the inauguration of services on the routes specified
in accordance with Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be used
and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

2. The Aeronautical Authorities of each of the Contracting Parties shall fur-
nish to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request,
with all periodic statistical data of the designated airlines, as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of
each Contracting Party on the routes specified in accordance with Article 2 of the
present Agreement. Such data shall include all information required to determine the
volume of traffic and the origin and destination of such traffic.

Article 6. [1.] Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party. In such a case consultation shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of request made by either Contracting Party for con-
sultations.

Article 7. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection of fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:
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(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board aircraft used on a specified route of the other Contracting Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline
of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
be kept under Customs supervision or control.

Article 8. The regular airborne equipment, as well as the materials and sup-
plies on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs author-
ities of such other Party. In such case, they may be placed under the supervision of
the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with Customs regulations.

Article 9. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10. 1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, and such
agreement-shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. If the designated airline cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2
of this Article, or if during the first 15 days of the 30 day period referred to in para-
graph 3 of this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 15 of the present Agreement.
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6. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 5 of this Article, no tariff shall
come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not
approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 11. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to en-
suring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the Annex thereto.

Article 12. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provisions of the present Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so
agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
and shall come into force upon exchange of notes through diplomatic channels.

Article 13. The present Agregment and the Annex thereto shall be deemed to
be amended so as to conform with any multilateral convention which may become
binding on both Contracting Parties.

Article 14. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 15. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to submit the dispute for decision to some person or body or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice, through diplomatic channels, re-
questing arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate
an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
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within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Con-
tracting Parties.

Article 16. The charges by either Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contract-
ing Party, shall not be higher than those paid by its national aircraft operating inter-
national services.

Article 17. Each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipts over expenditure earned by that airline in its territory in connec-
tion with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 18. The present Agreement, any amendment to it and any exchange of
notes under it shall be communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion for registration.

Article 19. 1. This Agreement shall come into force as soon as the Contract-
ing Parties have notified each other of the completion of their respective constitu-
tional formalities.

2. IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Nicosia this 7th day of July of the year one thousand nine
hundred eight-one in the English language.

[Signed - Sign ]' [Signed - Signf]2

For the Government For the Austrian
of the Republic of Cyprus Federal Government

Signed by N. A. Rolandes - Signt par N. A. Rolandes.
2 Signed by W. Pahr - Sign6 par W. Pahr.
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ANNEX

Subject to the provisions of Article 4 of the Agreement, the right of operating on the
following air services in both directions is granted.

a) To the airline designated by the Government of the Republic of Cyprus: Points in
Cyprus-Points in Austria;

b) To the airline designated by the Austrian Federal Government: Points in Austria-Points
in Cyprus.

II

Intermediate points and points beyond may be served by the designated airline of each
Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

III

The operation of air services by the designated airlines of the Contracting Parties to points
beyond their respective territories with fifth freedom traffic rights will be specified and agreed
upon by the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE DE
CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT FtDIRAL AUTRICHIEN RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AleRIENS COMMERCIAUX RI GU-
LIERS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre et le Gouvernement f~dral autri-
cien (ci-apr~s ddnomm~s dans le present Accord les Parties contractantes)>), ayant
ratifid la Convention relative 6 l'aviation civile internationale ouverte h la signature A
Chicago, le 7 d~cembre 19442 (ci-apr~s d~nomm~e dans le present Accord la
<<Convention>), et d~sireux de conclure un accord relatif aux transports a~riens com-
merciaux r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-delh, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Aux fins du present Accord et de son Annexe et sauf indica-
tion contraire du contexte, les termes et expressions ci-apr~s ont la signification sui-
vante :

a) <Autorit6s a6ronautiques> s'entend, dans le cas de la Rpublique de
Chypre, de l'Administration de l'aviation civile du Minist~re des communications et
des travaux publics et, dans le cas du Gouvernement f6d6ral autrichien, du Ministre
f6d~ral des transports, ou, dans les deux cas, de toute autre autoritd 16galement
habilit6e b remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s.

b) Transporteur a6rien d6sign6) s'entend d'un transporteur a6rien que l'une
des Parties contractantes a d6sign6 par 6crit 4 l'autre Partie contractante, conformd-
ment A 'article 3 du pr6sent Accord, comme 6tant le transporteur a6rien choisi pour
exploiter les services a6riens internationaux sur les itin6raires sp6cifi6s au paragraphe 1
de l'article 2 du pr6sent Accord.

c) <Territoire >, «service a6rien >>, <(service a6rien international> et <escale non
commerciale>> ont la signification qui leur est donn6e aux articles 2 et 96 de la
Convention.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre les droits
mentionn6s au pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux
r6guliers sur les itin6raires sp6cifi6s A 'Annexe au pr6sent Accord.

Lesdits services et itin6raires sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s odes ser-
vices convenus>> et oles itin6raires sp6cifi~s >.

Dans le cadre de son exploitation de services convenus sur les itin6raires
sp6cifi6s, le transporteur a6rien d6sign6 se voit conf6rer les droits suivants :
a) Droit de survol du territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1982, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi l'accomplissement de leurs
formalits constitutionnelles respectives, conformdment au paragraphe I de l'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Trajids, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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c) Droit de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s pour ces itindraires
dans l'Annexe, pour y d6barquer ou y embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut etre inter-

prdt~e comme conf6rant A la compagnie a6rienne d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers et des marchandises, y compris
du courrier, pour les transporter comme r6mun~ration ou en ex6cution d'un contrat
de location vers un autre point du territoire de cette Partie contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit A l'autre
Partie un transporteur a6rien charg6 d'exploiter les services convenus sur les trajets
sp6cifi~s.

2. Au requ de l'avis de d6signation, les Autorit~s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante peuvent accorder sans d61ai l'autorisation d'exploitation appropri6e
au transporteur a6rien d6sign6, sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Ac-
cord.

3. Les Autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger du
transporteur adrien d6sign6 par l'autre Partie la preuve qu'il est en mesure de remplir
les conditions precrites par les lois et r6glementations qu'elles appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux, confor-
moment aux dispositions de la Convention.

4. Les Autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent refuser
l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre
aux conditions qu'elles jugent n6cessaires l'exercice, par un transporteur a6rien
d~sign6, des droits stipul6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque la preuve ne leur a
pas 6t6 apport6e qu'une partie importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ce
transporteur sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6 ou de res-
sortissants de cette Partie.

5. Un transporteur a6rien d~sign6 et agr66 de cette mani~re peut commencer A
tout moment l'exploitation des services convenus, A condition qu'un tarif fix6 confor-
m~ment aux dispositions de 'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur au sujet de
ce service.

Article 4. 1. Le transporteur d6sign6 par chacune des Parties contractantes
aura la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services
a6riens sur chacun des itin6raires d6termin6s, conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord.

2. Le transporteur d6sign6 par l'une des parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es A l'article 2 du
pr6sent Accord, des int&r ts du transporteur d6sign& par l'autre Partie contractante
afin de ne pas g~ner indfiment les services que ce transporteur assure sur tout ou par-
tie des m~mes routes.

3. Les services a6riens internationaux exploit6s sur les routes vis6es A 'article 2
du pr6sent Accord auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
A la demande pr6visible de trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 le transporteur. Le droit de ce transporteur
d'acheminer du trafic entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, le long d'un des itin6raires vis6s A l'article 2, et des points situ6s sur le territoire
de pays tiers devra, dans l'intrt du d6veloppement m6thodique des transports
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adriens internationaux, tre exerc6 de telle fagon que la capacit6 offerte soit propor-
tionn6e :
a) A la demande de trafic en provenance et k destination du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 le transporteur;
b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par le transporteur, compte

tenu des services locaux et rdgionaux;
c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. La capacit6 qui sera offerte en ce qui concerne les services convenus sur les
itin~raires sp6cifi~s sera fix6e d'un commun accord entre les transporteurs d6sign6s
par les Parties contractantes et sera soumise A l'approbation des Autorit6s a~ro-
nautiques.

Article 5. 1. Le transporteur d6sign6 de chaque partie contractante devra
communiquer, pour approbation, aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante 30 jours au plus tard avant la mise en exploitation des services sur les
itin6raires vis6s A l'article 2 du present Accord, les types d'a6ronefs qui seront utilis6s
et les indicateurs d'horaires. II en sera de meme en cas de modifications ult~rieures.

2. Les Autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront k celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques p6riodiques
des transporteurs d~sign6s dont elles peuvent avoir raisonnablement besoin pour
contrbler la capacit6 offerte par le transporteur d~sign6 de chacune des Parties
contractantes sur les itin~raires vis6s l'article 2 du present Accord. Ces relev~s com-
prendront tous renseignements n~cessaires pour determiner le volume du trafic
achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 6. 1. Chaque partie contractante peut annuler l'autorisation d'exploi-
tation ou suspendre l'exercice par le transporteur a6rien d6sign6 par l'autre Partie
contractante des droits vis~s A l'article 2 du pr6sent Accord ou soumettre aux condi-
tions qu'elle juge n6cessaires 'exercice de ces droits :
a) Lorsque la preuve ne lui a pas W apport6e qu'une part importante de la pro-

pri~td et le contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6, ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque ce transporteur ne respecte pas les lois et r~glementations de la Partie
contractante qui lui a accord6 ces droits, ou

c) Lorsque le transporteur ne conduit pas son exploitation conform~ment aux
conditions stipul6es dans le present Accord.
2. Sauf s'il est n6cessaire de proc~der imm6diatement au retrait de l'autorisa-

tion ou b la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1
du pr6sent article pour empecher que les lois ou r~glementations continuent d'etre en-
freintes, lesdits droits ne seront exercds qu'apr~s consultations avec l'autre Partie
contractante. Les consultations d~buteront dans les soixante (60) jours & compter de
la date de la demande formul6e A cet effet par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

Article 7. 1. Les a~ronefs utilis~s en service international par la compagnie
a6rienne d~sign~e par l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement
habituel, les r6serves de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment
les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) sont exon~r6s de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre
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Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements restent A bord jus-
qu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Sont 6galement exondrds de ces droits et taxes, A l'exception des redevances
A acquitter en cas de prestation de service :
a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fixes par les autoritds de ladite Partie, et destin6es A la consom-
mation A bord de l'a6ronef de l'autre Partie affect A un itin6raire specifi6;

b) Les pices de rechange importes sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs exploit6s par la compagnie
adrienne d~sign~e de l'autre partie sur un itin~raire spcifi;

c) Les carburants et lubrifiants servant de reserve aux a6ronefs exploitds par la
compagnie a6rienne d~signde de l'autre Partie sur un itin6raire spcifi, meme
s'ils sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante oil its ont W
embarqu6s.
Il pourra etre exig6 que les articles vis~s aux alin~as a, b et c ci-dessus soient

gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 8. L'6quipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et les approvi-
sionnements plac6s 6 bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pour-
ront etre d6chargds sur le territoire de l'autre partie contractante qu'avec le consente-
ment des autorit6s douanires de celle-ci. Ils pourront A chaque fois etre plac6s sous
la surveillance desdites autorit6s jusqu'% ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s d'une
autre fagon conform6ment A la r6glementation douani~re.

Article 9. Les passagers en transit par le territoire de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes
analogues.

Article 10. 1. Les tarifs applicables par la compagnie a6rienne de l'une des
parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie seront fix6s A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les
facteurs pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et
les tarifs fix6s par les autres transporteurs a6riens.

2. Dans la mesure du possible, les tarifs vis~s au paragraphe I du pr6sent ar-
ticle seront arret6s d'un commun accord par les compagnies a~riennes d6sign6es des
deux Parties contractantes qui, autant que possible, parviendront A cet Accord sur la
base des proc6dures de tarification dtablies par l'Association du transport a~rien in-
ternational.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30) jours avant la date pr6vue
de leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra etre r6duit avec l'appro-
bation desdites autorit6s.

4. Si les compagnies a6riennes d6sign6es ne peuvent s'entendre sur ces tarifs ou
si, pour d'autres raisons, un tarif ne peut tre fix6 conform~ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante informent
les autoritds aronautiques de l'autre Partie dans les 15 premiers jours du d~lai de
30 jours stipul6 au paragraphe 3 du pr6sent article qu'elles sont en d6saccord sur un
tarif convenu conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ro-
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nautiques des Parties contractantes s'efforceront de parvenir b un accord sur les
tarifs.

5. Si les Autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sent6s conform~ment au paragraphe 3 ci-dessus ni
sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 4, le diff6rend sera r6glM
conform6ment aux dispositions de l'article 15 du present Accord.

6. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 5 du pr6sent article,
aucun tarif n'entrera en vigueur s'iI n'a pas W approuv6 par les Autorit6s a~ronau-
tiques des Parties contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixes conform~ment aux disposi-
tions du pr6sent article.

Article 11. Les Autorit6s a6ronautiques des parties contractantes se consul-
teront de temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour assurer l'applica-
tion du pr6sent Accord et de son Annexe ainsi que le respect de leurs dispositions.

Article 12. 1. Si 'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
les dispositions du present Accord, elle pourra demander une consultation avec
l'autre Partie contractante. Cette consultation, qui pourra etre pr6par6e par des en-
tretiens entre les Autorit~s adronautiques et qui pourra avoir lieu oralement ou par
correspondance, commencera dans les soixante (60) jours suivant la date de la
demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur A la date de
l'change des notes diplomatiques stipulant cette approbation.

2. Les modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront tre convenues
directement entre les Autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes
et entreront en vigueur au moyen d'un &change de notes diplomatiques.

Article 13. Le pr6sent Accord et son Annexe seront cens6s avoir W modifi6s
de mani~re h les rendre conformes A tout accord multilatdral qui lierait ult6rieure-
ment les deux Parties contractantes.

Article 14. Chacune des Parties contractantes peut k tout moment notifier A
l'autre par 6crit sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification doit

re communiqu6e simultan6ment A 'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, 'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la r6ception de la notification
par 'autre Partie contractante, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception par 'autre
Partie contractante, la notification sera consid6r6e comme reque quatorze (14) jours
apr~s sa r6ception par r'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15. 1. Si un diff~rend s'lve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront tout d'abord de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles peuvent convenir de demander A une personne ou A un organisme
de r6gler le diff6rend, ou le diff6rend peut, A la demande de l'une d'elles, etre soumis b
la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres dont deux seront nomm~s respec-
tivement par chacune des Parties contractantes, et le troisi~me sera d6sign6 d'un com-
mun accord par les deux ainsi nomm6s. Chaque partie contractante d6signera un ar-
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bitre dans les 60 jours qui suivront la date obi l'une d'elles aura requ de l'autre une
note diplomatique demandant l'arbitrage du difftrend; le troisi~me arbitre sera
d6signd dans les 60 jours suivants. Si l'une ou l'autre des parties contractantes ne
d~signe pas son arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le ddlai fix6,
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs ar-
bitres selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un national d'un
Etat tiers et fera office de Pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise en ap-
plication du paragraphe 2 du present article.

4. Les d6penses li6es aux proc6dures d'arbitrage seront partag6es 6galement
entre les Parties contractantes.

Article 16. Les redevances exig6es par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes pour l'utilisation des a6roports et des installations a6roportuaires par les a~ro-
nefs du transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante ne seront pas sup6rieures
A celles qui sont r6clam6es au transporteur national exploitant des services interna-
tionaux.

Article 17. Chacune des parties contractantes accorde au transporteur d~sign6
par l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement, au taux de change
officiel, les recettes nettes r6alis6es sur son territoire par ce transporteur A l'occasion
du transport des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 18. Le pr6sent Accord ainsi que toute modification ou 6change de
notes y relative, seront communiques b l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale aux fins d'enregistrement.

Article 19. 1. Le present Accord entrera en vigueur ds que les Parties
contractantes se seront notifi que leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont
6t6 remplies.

2. EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, k ce dfment habilit6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Nicosie, le 7 juillet 1951, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre: f6ddral autrichien:

[N. A. ROLANDES] [W. PAHR]

Vol. 1479,1-25199
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ANNEXE

I

Sous rdserve des dispositions de I'article 4 du present Accord, le droit d'exploiter les ser-
vices a~riens suivants dans les deux sens est reconnu :
a) Au transporteur a~rien d6signd par le Gouvernement de la R~publique de Chypre : Points

A Chypre - Points en Autriche;

b) Au transporteur a6rien d~signd par le Gouvernement f~d~ral autrichien : Points en
Autriche - Points A Chypre.

II

Des points interm~diaires et des points au-delk peuvent atre desservis par le transporteur
d~sign6 de chaque Partie contractante, A l'exclusion des droits de la cinquitme libertt de l'air.

III

L'exercice 6ventuel des droits de la cinqui~me libert6 de 'air par les transporteurs d6sign6s
des Parties contractantes sera spcifi et adopt6 d'un commun accord par les Autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Vol. 1479,1-25199





No. 25200

JAPAN
and

SRI LANKA

Agreement for air services (with schedule). Signed at Colombo
on 22 February 1984

Authentic texts: Japanese, Sinhala and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 17 August
1987.

JAPON
et

SRI LANKA

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Sign6 &
Colombo le 22 fkvrier 1984

Textes authentiques : japonais, cinghalais et anglais.

Enregistr par l'Organlsation de laviation civile internationale le 17 aort
1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC
OF SRI LANKA FOR AIR SERVICES

The Government of Japan and the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between their respective territories and beyond,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the
Minister of Transport and any person or body authorized to perform any functions
on civil aviation at present exercised by the said Minister or similar functions, and, in
the case of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the Minister of Defence
and any person or body authorized to perform any functions on civil aviation at pres-
ent exercised by the said Minister or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated by written notification to the other Contracting Party for the opera-
tion of air services on the routes specified in such notification, and to which the ap-
propriate operating permission has been given by that other Contracting Party, in ac-
cordance with the provisions of Article 3 of the present Agreement;

(c) The term "territory" in relation to a State means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(d) The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(e) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(I) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(g) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

(h) The term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 16 of the present Agreement;

(i) The term "specified routes" means the routes specified in the Schedule; and
(j) The term "agreed services" means any air service operated on the specified

routes.
I Came into force on I June 1984, the date of an exchange of notes indicating that it had been approved pursuant to

the constitutional procedures, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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2. The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all
reference to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except where
otherwise provided.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement, particularly to enable its designated airline
or airlines to establish and operate the agreed services.

Article 3. 1. The agreed services on any specified route may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted under Article 2 of the present Agreement, subject to the provisions
of Article 11 of the present Agreement, and not before:
(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated an

airline or airlines for that route; and
(b) The Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating

permission in accordance with its laws and regulations to the airline or airlines
concerned; which it shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this Ar-
ticle and of paragraph 1 of Article 7, be bound to grant without delay.

2. Each of the airlines designated by either Contracting Party may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally and
reasonably applied by those authorities to the operation of international air services.

Article 4. 1. The airlines of each Contracting Party shall enjoy the following
privileges in respect of their international air services:
(a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing; and
(b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes.
2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline or

airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the privilege to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the Schedule for the purposes of dis-
charging and of taking on international traffic in passengers, cargo and mail
separately or in combinations.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the air-
line or airlines of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneratidn or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities under its control shall be just and
reasonable and not higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by the airlines of the most favoured nation or by any national airline of the
.irst Contracting Party engaged in international air services.

Article 6. 1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and air-
craft stores retained on board aircraft engaged in the agreed services operated by the
designated airline or airlines of either Contracting Party shall be exempt from cus-
toms duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties, taxes or charges in
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the territory of the other Contracting Party, even when they are consumed or used on
the part of the journey performed over that territory.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
taken on board aircraft of the designated airline or airlines of either Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and used in the agreed services shall,
subject to the regulations of the latter Contracting Party, be exempt from customs
duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties, taxes or charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores in-
troduced for the account of the designated airline or airlines of either Contracting
Party and stored in the territory of the other Contracting Party under customs super-
visions for the purpose of supplying aircraft of those designated airlines, shall, sub-
ject to the regulations of the latter Contracting Party, be exempt from customs
duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties, taxes or charges.

Article 7. 1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the privileges specified in paragraphs 1 and 2 of Article 4 of the present Agreement in
respect of an airline designated by the other Contracting Party; or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privileges,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in para-
graph 1 above, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by the airline of those privileges, in any case where such airline fails to comply with
the laws and regulations of the Contracting Party granting those privileges or other-
wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions
is essential to prevent further infringements of such laws and regulations, or for
reasons of safety of air navigation, this right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 8. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

Article 9. In the operation by the designated airline or airlines of either Con-
tracting Party of the agreed services, the interests of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect un-
duly the services which the latter provide on all or part of the same routes.

Article 10. 1. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.

2. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline
and the countries of ultimate destination of the traffic. Provision for the carriage of
passengers, cargo and mail both taken on and discharged at points on the specified
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routes in the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate

destination of the traffic;
(b) The requirements of through airline operation; and
(c) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.
3. Frequency and type of aircraft in respect of the agreed services provided by

the designated airlines of the Contracting Parties shall be determined through con-
sultation between the aeronautical authorities of both Contracting Parties in ac-
cordance with the principles laid down in Articles 8, 9 and paragraphs 1 and 2 of this
Article.

Article 11. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions.
(a) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the

designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each of
specified routes and sectors thereof shall be agreed between the designated airlines
concerned. In any case the tariffs shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties and the tariffs so approved shall be
observed in accordance with their respective laws and regulations.

(b) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs sub-
mitted, in accordance with the provisions of paragraph 2 (a) of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agree-
ment on the appropriate tariffs.

(c) If the agreement under the provisions of paragraph 2 (b) of this Article
cannot be reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 15 of the present Agreement.

(d) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it, except under the terms of paragraph 3 of
Article 15 of the present Agreement. Pending determination of the tariffs in accord-
ance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 12. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall sup-
ply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's re-
quest such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Contracting Party. Such statements shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services.

Article 13. The Contracting Parties, considering that unlawful acts against
the safety of civil aviation including seizure or exercise of control of aircraft in flight
jeopardize the safety of persons and property and seriously affect the operation of air
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service, shall cooperate closely for the prevention and suppression of unlawful acts
against the safety of civil aviation or threat thereof.

Article 14. It is the intention of both Contracting Parties that there should be
regular and frequent consultation between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment of
the present Agreement.

Article 15. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to
a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third ar-
bitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting
Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed
upon within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the third arbitrator is
not agreed upon within the period indicated, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

Article 16. 1. Either Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending the present Agree-
ment. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
receipt of such request.

2. If the amendment relates to the provisions of the Agreement other than
those of the Schedule, the amendment shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its constitutional procedures and shall enter into force on the date
of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

3. If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be be-
tween the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these author-
ities agree on a new or revised Schedule, the agreed amendments on the matter shall
enter into force after they have been confirmed by exchange of diplomatic notes.

Article 17. If a general multilateral convention concerning air transport
comes into force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall
be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 18. Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
of its intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the
other Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement between the
Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the expiration of
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that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the date of receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization of its copy.

Article 19. The present Agreement and any amendment thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. The present Agreement shall be approved by each Contracting
Party in accordance with its constitutional procedures and shall enter into force on
the date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, at Colombo, this twenty-second day of February, 1984, in
the Japanese, Sinhala and English languages, each text being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

[Signed - Signd]'
For.the Government

of Japan

[Signed - Signg]'

For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka

I Signed by Hiroshi Ohtaka - Sign par Hiroshi Ohtaka.
2 Signed by D. S. Attygalle - Sign6 par D. S. Attygalle.
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SCHEDULE

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Japan:
- Points in Japan-two intermediate points to be specified later (Note 1, Note 4)-Colombo-

three points beyond to be specified later (Note 2, Note 3, Note 4).
NOTE 1. Japan can specify at its option any two intermediate points.
NOTE 2. Japan can specify at its option any three points beyond Colombo other than

points in Oman, Qatar, Bahrain, Kuwait, Saudi Arabia, Sharjah, Lebanon and Frankfurt am
Main and London.

NOTE 3. The designated airline or airlines of Japan can operate to any two points
beyond Colombo to be specified later at the option of Japan in addition to the three points
beyond Colombo, provided that no traffic right shall be exercised between Colombo and these
two additional points.

NOTE 4. The points once specified shall not be changed unless otherwise mutually
agreed upon.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:
- Points in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka-Hong Kong (Note)-Tokyo
- Singapore
- Manila

NOTE. The designated airline or airlines of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka can use only two of the three intermediate points during any one given operational
period.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either Contracting
Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on the
route may at the option of the designated airline or airlines be omitted on any or all flights.

Vol. 1479, 1-25200



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 93

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE D8MOCRATIQUE
DE SRI LANKA RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique socialiste
d~mocratique de Sri Lanka,

D~sireux de conclure un accord afin d'dtablir et d'exploiter des services a~riens
entre leurs territoires respectifs,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire
resultant du contexte :

a) L'expression oautorit6s adronautiques s'entend, dans le cas du Japon, du
Ministre des transports et, dans le cas de la Rdpublique d6mocratique et socialiste de
Sri Lanka, du Ministre de la d6fense, et, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par lesdits
ministres ou des fonctions similaires;

b) L'expression oentreprise ddsign~e s'entend d'une entreprise de transport
adrien que rune des Parties contractantes a ddsign6e par notification 6crite A l'autre
Partie pour exploiter des services a~riens sur les routes spdcifi6es dans ladite notifica-
tion, et qui a requ le permis d'exploitation appropri6 de cette autre Partie contrac-
tante, conform~ment aux dispositions de 'article 3 du prdsent Accord;

c) L'expression oterritoire rapportde h un Etat, s'entend des zones terrestres
et des eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainet6, la suze-
rainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat;

d) L'expression <service a6rien> s'entend de tout service a6rien r~gulier assur6
par afronef pour le transport public de passagers, de fret ou de courrier;

e) L'expression oservice a6rien international> s'entend de tout service a6rien
traversant 1'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

.) L'expression <entreprise de transports a6riens) s'entend de toute entreprise
de transport a6rien offrant ou exploitant un service arien international;

g) L'expression «escale & des fins non commerciales s'entend de tout atter-
rissage A des fins autres que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de fret
ou de courrier;

h) L'expression .tAnnexe> s'entend de l'Annexe au pr6sent Accord telle qu'elle
pourra etre modifi6e en vertu des dispositions de rarticle 16 dudit Accord;

I Entrd en vigueur le ler juin 1984, date d'un khange de notes indiquant qu'il avait dt approuvt selon les proc6dures
constitutionnelles, conformment A 'article 20.

2 Nations Unies, Recuejldes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; v9l. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 2 97.
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t) L'expression (routes indiqu~es > d~signe les routes indiqu~es A l'Annexe des
routes; et

j) L'expression oservices convenus>> dsigne tout service a~rien exploit6 sur les
routes indiqu6es.

2. L'Annexe fait partie int~grante du pr6sent Accord et, sauf indication
contraire, toute r~f~rence A l'Accord sera interprte comme visant 6galement l'An-
nexe.

Article 2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits
6nonc~s dans le present Accord, notamment pour permettre A son(ses) entreprise(s)
d~signe(s) d'6tablir et d'exploiter les services convenus.

Article 3. 1. Les services convenus sur une route indiqu~e peuvent etre
exploit~s imm~diatement ou A une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A
laquelle les droits sont accord~s en vertu de I'article 2 du present Accord, sous reserve
des dispositions de l'article 11 du present Accord et A condition :
a) Que La Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6 une en-

treprise ou des entreprises pour exploiter ladite route; et
b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise ou aux

entreprises int~ress~es la permission d'exploitation pr~vue par ses lois et
r~glements, ce qu'elle est tenue de faire sans retard, sous reserve du paragraphe 2
du present article et du paragraphe 1 de l'article 7.
2. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une

entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement A 'exploitation de services a6riens internationaux.

Article 4. 1. Les entreprises de chacune des Parties contractantes b~n6ficient
pour leurs services a~riens internationaux :
a) Du privilfge de survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire

escale; et
b) Du privilege de faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'(les) entreprise(s)
d6sign6e(s) b~n~ficie(nt), au cours de 'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e, du privilfge de faire escale sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante aux points indiqu6s dans le tableau pour ladite route en vue de d6charger et de
charger, en trafic international, des passagers, du fret et du courrier, s~par6ment ou
en combinaison.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut atre inter-
pr6t6e comme conf6rant A F(aux) entreprise(s) d6sign6e(s) de l'une des Parties
contractantes le privilfge de charger sur le territoire de rautre Partie des passagers,
du fret ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de louage, b destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 5. Les redevances que chaque Partie contractante peut prdlever ou
permettre de prlever sur l'(les) entreprise(s) d6sign~e(s) de l'autre Partie pour
l'utilisation des a6roports et autres installations et services plac6s sous son contr6le
doivent re justes et raisonnables et ne pas d~passer celles qu'auraient A verser, pour
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l'utilisation de ces a~roports, installations et services, les entreprises de la nation la
plus favoris~e ou bien une quelconque entreprise nationale de la Partie contractante
consid&r6e qui exploite des services a~riens internationaux.

Article 6. 1. Le carburant, les lubrifiants, les pi~ces d~tach~es, l'6quipement
ordinaire et les provisions conserves A bord des a~ronefs assurant les services conve-
nus exploit~s par l'(les) entreprise(s) d~sign6e(s) de l'une ou l'autre des Parties
contractantes sont exon~r~s des droits de douane, imp6ts indirects, droits d'inspec-
tion et autres droits, imp6ts et redevances similaires sur le territoire de l'autre Partie
contractante, m~me s'ils sont consommes ou utilis~s pendant la partie du voyage
effectu~e au-dessus de ce territoire.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pieces d~tach~es, l'quipement ordinaire et
les provisions embarqu~s A bord des a~ronefs de l'(des) entreprise(s) d~sign~e(s) de
l'une ou l'autre des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et utilis~s
aux fins des services convenus sont, sous reserve de la r~glementation de cette der-
ni~re Partie, exon~r~s des droits de douane, impbts indirects, droits d'inspection et
autres droits, imp6ts et redevances similaires.

3. Le carburant, les lubrifiants, les pi~ces d~tach~es, l'quipement ordinaire et
les provisions introduits pour le compte de l'(des) entreprise(s) d~sign~e(s) de l'une
des Parties contractantes et emmagasin~s sur le territoire de l'autre Partie sous
surveillance douanire pour approvisionner les a~ronefs de cette (ces) entreprise(s)
d~sign~e(s) sont, sous reserve de la r~glementation de cette derni~re Partie, exon~r~s
des droits de douane, impbts indirects, droits d'inspection et autres droits, imp6ts et
redevances similaires.

Article 7. 1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser de
retirer A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie les privileges 6numr6s aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 4 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle juge n~cessaires, dans tous les cas ofj elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contrble effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui I'a d6sign~e ou de ressortissants de cette
Partie.

2. Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de suspendre l'exercice, par
une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, des privileges mentionn~s au paragraphe 1
ci-dessus ou de soumettre l'exercice de ces privileges aux conditions qu'elle juge
n6cessaires, dans tous les cas ofi cette entreprise ne se conformerait pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits privileges ou manquerait, de
toute autre manire, A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le
pr6sent Accord. Il est cependant entendu que sauf n6cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empacher que ces lois et
r~glements continuent d'etre enfreints ou afin d'assurer la s6curit6 de la navigation
a6rienne, il n'est fait usage de cette facult qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

Article 8. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu6es reliant leurs territoires respectifs.

Article 9. Dans l'exploitation des services convenus, l'(les) entreprise(s)
d~sign~e(s) par chaque Partie contractante tient (tiennent) compte des int~r~ts de
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l'(des) entreprise(s) d~sign~e(s) par l'autre Partie afin de ne pas nuire indfiment aux
se-vices que celle(s)-ci assure(nt) sur tout ou partie des mEmes routes.

Article 10. 1. Les services convenus assures par les entreprises d~signdes par
les Parties contractantes doivent etre dtroitement lis A la demande de tels services de
la part du public.

2. Les services adriens convenus assur6s par une entreprise d~sign~e par l'une
ou 'autre des Parties contractantes doivent avoir pour objectif principal de fournir,
A un coefficient de remplissage raisonnable, une capacit6 addquate compte tenu des
besoins actuels et pr6visibles du transport de passagers, de fret et du courrier entre le
territoire de la Partie contractante qui a d6signd l'entreprise et les pays de destination
finale du trafic. Meme le transport de passagers, de fret et du courrier tant embarqu6s
que ddbarqu~s en diff6rents points des routes indiqu6es sur le territoire d'Etats autres
que celui ayant ddsignd l'entreprise est organisd en partant du principe g~n~ral que la
capacit6 sera proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences lies A l'exploitation de services directs; et
c) Aux exigences du trafic dans la zone desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.
3. La fr~quence des vols et les types d'a~ronefs utilis~s par les entreprises

d~sign6es par les Parties contractantes aux fins d'assurer les services seront ddter-
minds au moyen de consultations entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes conform6ment aux principes 6nonc6s aux articles 8 et 9 ainsi qu'aux
paragraphes I et 2 du pr6sent article.

Article 11. 1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu sont fix6s A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation per-
tinents, et notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des caract6ristiques de chaque service (vitesse, confort, etc.) et des tarifs appliqu6s
par les autres entreprises sur tout ou partie de la route indiqu6e.

2. Ces tarifs sont arret6s comme pr~vu ci-apr~s :
a) Les tarifs doivent, dans toute la mesure du possible, faire l'objet d'un ac-

cord entre les entreprises d6sign6es int6ress6es moyennant recours A la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablis par l'Association du transport a6rien international. Lorsque
cela n'est pas possible, les tarifs applicables A tout ou partie des routes indiqu~es sont
arret6s d'un commun accord entre les entreprises d6sign~es int6ress6es. En tout 6tat
de cause, les tarifs ainsi fixes sont soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques
des deux Parties contractantes dans le cadre de leurs lois et r~glements respectifs.

b) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur les tarifs, ou
si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes n'approu-
vent pas les tarifs soumis conform~ment aux dispositions de 'alin6a a ci-dessus, les
autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de parvenir A un accord
sur les tarifs appropri6s.

c) Faute de pouvoir parvenir b un accord comme pr6vu h l'alin6a b ci-dessus, le
diff~rend est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

d) Aucun nouveau tarif ne peut entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques
de l'une ou 'autre des Parties contractantes le d6sapprouvent, si ce n'est en vertu du
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paragraphe 3 de l'article 15. Les tarifs ant~rieurs restent en vigueur jusqu'k fixation
de nouveaux tarifs en application des dispositions du present article.

Article 12. Les autoritgs a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques,
p6riodiques ou autres, dont elles auront raisonnablement besoin pour examiner la
capacit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
par la premiere Partie contractante. Ces relev6s contiendront tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic achemind par lesdites entreprises sur les
services convenus.

Article 13. Les Parties contractantes, cqnsid6rant que les actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de 'aviation civile ou le dgtournement ou la prise de contr6le d'un
agronef en vol mettent en danger la sgcurit6 des personnes et des biens et compromet-
tent l'exploitation des services a6riens, coop~rent 6troitement en vue de pr6venir et de
r6primer tous actes ou menaces de ce type.

Article 14. Il est dans l'intention des Parties contractantes que leurs autorit6s
a~ronautiques se consultent & intervalles r6guliers et fr6quents de mani~re A col-
laborer 6troitement concernant toute question relative A 1'ex6cution du pr6sent Ac-
cord.

Article 15. 1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu
de le rggler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas k un r~glement par voie de
n6gociations, le diff6rend peut, & la demande de l'une d'elles, etre soumis A la d6cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nom-
mant un et le troisi~me d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers qui ne doit
pas etre un ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante: Chaque Partie
contractante d6signe un arbitre dans les 60 jours de la date oil 1'une d'elles a requ de
'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage; le troisi~me arbitre doit atre

dgsign6 d'un commun accord avant 'expiration d'un nouveau ddlai de 60 jours. Si
rune ou 'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans un d6lai de
60 jours, ou si 'accord ne se fait pas au sujet du troisi~me arbitre dans le d61ai indi-
qu6, chacune des Parties contractantes peut demander au President du Conseil de
'Organisation de 'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer h toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. 1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut k tout moment
demander l'ouverture de consultations avec 'autre Partie en vue de modifier le
pr6sent Accord. Ces consultations doivent commencer dans le d6lai de 60 jours b
compter de la date de la r6ception de cette demande.

2. Si l'amendement porte sur des dispositions de r'Accord autres que celles de
'Annexe, il doit etre approuv6 par chaque Partie contractante conform6ment A ses

proc6dures constitutionnelles et entre en vigueur A la date de l'change des notes
diplomatiques confirmant l'approbation.

3. Si r'amendement ne porte que sur l'Annexe, il fait 'objet de consultations
entre les autoritgs agronautiques des Parties contractantes. Lorsque lesdites autoritgs
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se sont entendues sur une annexe nouvelle ou r~vis6e, les amendements convenus en-
trent en vigueur ds qu'ils ont &6 confirm6s par un 6change de notes diplomatiques.

Article 17. Au cas ofi une convention multilatgrale g6n6rale relative aux trans-
ports a~riens viendrait A entrer en vigueur entre les deux Parties contractantes, le prd-
sent Accord sera modifi conform6ment aux dispositions de cette convention.

Article 18. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A
l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Copie de la notification est en-
voy6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prend fin un an apr~s la date A laquelle
l'autre Partie l'a reque, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de r'autre Partie
contractante, la notification est r6put6e avoir W reque 14 jours apr~s la date de la
r6ception de la copie susmentionn~e par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 19. Le pr6sent Accord et tout amendement qui pourrait y etre apport6
sont enregistrgs aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 20. Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles et entrera en vigueur A la
date de l'change de notes diplomatiques confirmant 'approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Colombo, le 22 f6vrier 1984, en langues japonaise,
cinghalaise et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend
concernant l'interpr6tation de 'Accord, le texte anglais d~partagera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R~publique socialiste d~mocratique

de Sri Lanka :

[HmosHI OHTAKA] [D. S. ATTYGALLEJ
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ANNEXE

1. Routes A exploiter dans les deux sens par l'(les) entreprise(s) d6sign6e(s) par le Japon:
- Points au Japon - deux points interm6diaires A prciser ult6rieurement (note 1, note 4) - Co-

lombo - trois points au-delA A p6ciser ultdrieurement (note 2, note 3, note 4).
NOTE 1. Le Japon est autoris6 A indiquer deux points interm6diaires A son choix.
NOTE 2. Le Japon est autoris6 A indiquer trois points, A son choix, au-delk de Colombo

A 'exclusion de points situ~s dans les pays et villes suivants : Oman, Qatar, Bahrein, Kowelit,
Arabie saoudite, Sharjah, Liban, ainsi que Francfort et Londres.

NOTE 3. L'(les) entreprise(s) d~sign6e(s) du Japon est (sont) autoris6e(s) A desservir deux
points au-delh de Colombo A pr6ciser ult~rieurement, au choix du Japon, en plus des trois
points au-delh de Colombo, A condition qu'aucun droit de trafic ne soit exerc6 entre Colombo
et ces points additionnels.

NOTE 4. Sauf accord mutuel, les points slectionn~s ne pourront Ztre modifies une fois
qu'ils auront &6 indiqu~s.

2. Routes l exploiter dans les deux sens par l'(les) entreprise(s) d~sign~e(s) par la R~pu-
blique socialiste d~mocratique de Sri Lanka :
- Points dans la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka Hong-kong (note) - Tokyo
- Singapour
- Manille

NOTE. L'(les) entreprise(s) ddsign~e(s) de la R~publique d~mocratique et socialiste de Sri
Lanka n'est (ne sont) autoris~e(s) A faire escale qu'A deux des trois points interm~diaires au
cours d'un vol donn6.

3. Les services convenus assures par l'(les) entreprise(s) d~sign~e(s) de l'une ou l'autre des
Parties contractantes d~buteront en un point situ6 sur le territoire de la Partie contractante
ayant d~sign6 l'entreprise. L'(les) entreprise(s) d~sign~e(s) peut (peuvent) omettre, a son (leur)
gr6, les autres points situ~s sur la route, A l'occasion de quelque vol que ce soit.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SEYCHELLES

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of
Seychelles,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for sig-

nature at Chicago on the seventh of December, 1944,2
Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for

the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their respec-
tive territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on

the one hand and the Government of the Republic of Seychelles on the other.
(b) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Articles 90 of that Convention and any
amendment of the Annex or Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as
these have become effective for both Contracting Parties.

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Fed-
eral Government, the Federal Minister for Public Economy and Transport and, in
the case of the Government of the Republic of Seychelles, the Minister for the time
being in charge of Civil Aviation, or any other authority legally empowered to per-
form the functions exercised now by the said authorities.

(d) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement.

(e) The term "territory" in relation to a state means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

(f) The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(g) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

(h) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service.

(i) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

I Came into force on 1 November 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties had informed each other (on 16 September 1985) of the completion of the constitutional procedures, in ac-
cordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. "15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(j) The term "capacity" means:
(i) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or

section of a route;
(ii) In relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such

service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the follow-
ing rights in respect of its scheduled international air services:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex. Such services and routes are here-
after called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While
operating an agreed service on a specified route the airline designated by each Con-
tracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Ar-
ticle the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the schedule for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or re-
ward and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. NECESSARY AUTHORIZATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate through diplo-
matic channels to the other Contracting Party one airline for the purpose of operat-
ing the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provision of paragraphs 4 and 5 of this Arti-
cle, without delay grant to the designated airline the appropriate operating authori-
zations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to
designate another one.

(4) The airline designated by either Contracting Party may be required to
satisfy the other Contracting Party that it is qualified to fulfill the conditions pre-
scribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by this Con-
tracting Party to the operation of international air services in conformity with the
provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.
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(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provision of Article 10 of the present Agreement is in force and an agree-
ment in accordance with the provision of Article 5 of the present Agreement has been
reached in respect of that service.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement by the airline designated by the
other Contracting Party or to revoke the operating authorization or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultations with the
other Contracting Party. In such a case consultations shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of request made by either Contracting Party for consul-
tations.

Article 5. PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATIONS
OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

(2) In order to achieve a fair and equal treatment of the designated airlines, the
airlines have to agree in time the frequencies of their scheduled services, the types of
aircraft to be used and the flight schedules, including the days of operation as well as
the estimated times of arrival and departure.

(3) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same routes.

(4) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at
a reasonable load factor, of capacity adequate for the current and reasonably antici-
pated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail originat-
ing from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline.

(5) The schedules so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limitation may be reduced sub-
ject to the consent of the said authorities.
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(6) If the designated airlines cannot agree on the schedules mentioned above,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle the
problem.

(7) Subject to the provisions of this Article, no schedules shall come into force,
if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not approved it.

(8) The schedules established for one season in accordance with the provisions
of this Article shall remain in force for corresponding seasons until new schedules
have been established in accordance with the provisions of this Article.

Article 6. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals or rendered valid by another State.

Article 7. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Aircraft operated on international services by the airline designated by
each Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubri-
cants and the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with the
exception of charges corresponding to the service performed:
a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board the aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline
of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft on a specified route by the
designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are
to be used on the part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs author-
ities of that territory. In each case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in ac-
cordance with customs regulations.
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Article 8. TAXATION
(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-

able only in the territory of the Contracting Party in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in
the territory of the Contracting Party in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital exists between the Contracting Parties, the
provisions of the latter shall prevail.

Article 9. APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

Passengers, cargo and mail in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no
more than a simplified control. Cargo and mail in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

Article 10. TRANSPORT TARIFFS
(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the car-

riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and characteristics of service such as standards of speed
and accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon by
the designated airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may, when possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air-Transport Association.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases this time limit may be reduced, subject to
the consent of the said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reasons a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article,
or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) day's period referred to in para-
graph 4 of this Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party give the
aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of its dissatisfaction
with any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 4 above or on the determination of any tariff
under paragraph 5, the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party have not approved it.
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(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article.

Article 11. TRANSFER OF NET REVENUES
(1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-

tracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure,
earned on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
and freight by the designated airline of the other Contracting Party in a free conver-
tible currency at the prevailing rate of exchange. Transfers shall be effected im-
mediately, at the latest within sixty (60) days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Par-
ties, payments shall be effected in accordance with the provisions of that Agreement.

Article 12. REPRESENTATION, TICKETING AND SALES PROMOTION

(1) The designated airline of each Contracting Party shall have an equal op-
portunity to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting
Party, its own representatives together with the technical and commercial personnel
for the performance of the agreed services on the specified routes and to establish and
operate offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall further have an
equal opportunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and to
pr6mote sales in the territory of the other Contracting Party.

Article 13. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or
other statements of statistics as may be necessary for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airline of the Contracting
Party referred to first in this Article. Such statements shall include all information re-
quired to determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services
and the origins and destination of such traffic.

Article 14. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation (which may be prepared by discussion between the
aeronautical authorities), shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period. Modifi-
cations so agreed upon shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate
authorities of the Contracting Parties.
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Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be admitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels re-
questing arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty [(60)] days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not ap-
pointed within the period specified, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions given
under paragraph 2 of this Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a deci-
sion given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit,
suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present
Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17. REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the two Contracting Parties have notified each other in an
exchange of diplomatic notes that the requirements for its entry into force under
their respective constitutional procedures have been fulfilled.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Victoria this 16th day of September 1985 in the English language.

For the Austrian Federal Government:

ERICH BINDER m.p.

For the Government of the Republic of Seychelles:

JAMES FERRARI m.p.

ANNEX

A. The airline designated by the Government of the Republic of Seychelles shall be en-
titled to operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure Points of arrival
Points in the Republic of Seychelles Vienna

B. The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure Points of arrival
Points in the Republic of Austria Mahd

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline of
each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDIRAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES SEYCHELLES
RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvernement f~ddral autrichen et le Gouvernement de la R~publique des
Seychelles,

Ci-apr~s d6nomm6s dans le present Accord les Parties contractantes,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A

la signature & Chicago le 7 d6cembre 19442,
Dgsireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de

crier des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS
Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression <.Partie contractante)> d~signe le Gouvernement f~d~ral

d'Autriche d'une part et le Gouvernement de la R~publique des Seychelles d'autre
part.

b) Le terme «Convention> d~signe la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale ouverte A la signature a Chicago le 7 d~cembre 1944 ainsi que toute an-
nexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci,
dans la mesure oix ces annexes et amendements sont entr~s en vigueur pour les deux
Parties contractantes.

c) L'expression <autorit~s a~ronautiques>> d~signe, dans le cas du Gouverne-
ment f~d~ral d'Autriche, le Ministre f~d~ral de l'6conomie publique et des transports
et, dans le cas du Gouvernement de la R~publique des Seychelles, le Ministre charg6 A
l'heure actuelle de raviation civile ou toute autre autorit6 lgalement habilit~e A
remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s.

d) L'expression «transporteur a~rien d~sign6>> s'entend d'une compagnie
adrienne qu'une Partie contractante a d6sign6e A l'autre et autorise conformment A
I'article 3 du pr6sent Accord.

e) Le terme «territoire>> appliqu6 a un Etat d6signe les terres et les eaux ter-
ritoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6 de cet Etat.

f) L'expression «service afrien>>d~signe tout service a~rien r~gulier effectu6 par
des a6ronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de marchandises.

g) L'expression «service a6rien international>) d6signe un service a6rien qui
traverse l'espace a~rien de plusieurs Etats.

I Entr6 en vigueur le let novembre 1985, soit le premier jour du deuxime mois ayant suivi ladateAlaquelle les Par-
ties contractantes s'etaient inform~es (le 16 septembre 1985) de I'accomplissement des proc dures constitutionnelles,
conform~ment A l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1479, 1-25201



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 111

h) L'expression ((compagnie d'aviation) d~signe toute entreprise de transport
a~rien qui offre ou exploite un service a6rien international.

i) L'expression oescale non commerciale)> d6signe un atterrissage A toute fin
autre que l'embarquement ou le d~barquement de passagers, de marchandises ou de
courrier.

j) Le terme capacit6 >
i) Appliqu6 A un a6ronef d6signe la charge utile dont cet a6ronef dispose sur un

itin6raire ou une portion d'itin6raire;
ii) Appliqu6 a un service a6rien d6termin6 d6signe la capacit6 des a6ronefs affect6s b

ce service, multipli6e par la fr6quence des vols accomplis par ces a6ronefs durant
une p6riode et sur un itin6raire ou une portion d'itin6raire donn6s.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre les droits ci-apr~s au su-
jet de ses services a~riens internationaux r~guliers :
a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp~cifi~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r~guliers sur les
itin~raires vis~s dans l'Annexe. Ces services et itindraires sont respectivement
d~nomm~s ci-apr~s (les services agr66s > et <les itin~raires sp~cifi~s >. Pour 'exploita-
tion d'un service agr66 sur un itin6raire sp6cifi6, la compagnie a6rienne d6sign6e par
chaque Partie contractante jouira, outre les droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article, du droit de faire des escales sur le territoire de 'autre Partie contractante aux
points indiqu6s pour cet itin6raire dans l'Annexe, en vue de charger et de d6charger
des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut atre inter-
pr6t6e comme conf~rant A la compagnie adrienne d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers et des marchandises, y compris
du courrier, pour les transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat
de location vers un autre point du territoire de cette Partie contractante.

Article 3. AUTORISATIONS REQUISES

.1. Chaque Partie contractante peut designer par la voie diplomatique A l'autre
Partie une compagnie adrienne charg~e d'exploiter les services convenus sur les tra-
jets sp~cifi~s.

2. A reception de cette designation, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Par-
tie contractante accordera sans ddlai 4 la compagnie adrienne d~sign~e les autorisa-
tions d'exploitation n~cessaires, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5
du present article.

3. Chaque Partie contractante peut, par notification 6crite adress~e A l'autre
Partie, annuler la designation d'une telle compagnie adrienne et en designer une
autre.

4. Chaque Partie contractante peut exiger du transporteur a~rien d~sign6 par
l'autre Partie, la preuve qu'il est en mesure de remplir les conditions prescrites par les
lois et r~glementations qu'elle applique normalement et raisonnablement A 'exploita-
tion des services a~riens internationaux, conform~ment aux dispositions de la
Convention.
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5. Chaque Partie contractante peut refuser 'autorisation d'exploitation visde
au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle juge nces-
saires l'exercice, par une compagnie adrienne ddsignde, des droits stipul6s A l'article 2
du present Accord, lorsque la preuve ne lui a pas W apport~e qu'une partie impor-
tante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les mains de
la Partie contractante qui 'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une compagnie adrienne ddsign~e et agr66e de cette mani~re peut com-
mencer & tout moment l'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif fix
conformdment aux dispositions de l'article 10 du present Accord soit en vigueur et
qu'un accord ait W conclu au sujet de ce service conformdment aux dispositions de
l'article 5 du present Accord.

Article 4. SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante peut suspendre l'exercice par la compagnie
adrienne ddsignde par l'autre Partie contractante des droits visds A l'article 2 du pr6-
sent Accord ou annuler l'autorisation d'exploitation ou soumettre aux conditions
qu'elle juge ndcessaires l'exercice de ces droits :
a) Lorsque la preuve ne lui a pas 6t6 apportde qu'une part importante de la pro-

pridt et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque cette compagnie ne respecte pas les lois et rdglementations de la Partie
contractante qui lui a accord6 ces droits, ou

c) Lorsque la compagnie ne gre pas son exploitation conformdment aux condi-
tions stipuldes dans le present Accord.
2. Sauf s'il est ndcessaire de procdder immddiatement au retrait de l'autorisa-

tion ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1
du present article pour empkcher que les lois ou rdglementations continuent d'etre en-
freintes, lesdits droits ne seront exercds qu'apr~s consultations avec l'autre Partie
contractante. Dans ce cas, les consultations devront ddbuter dans les soixante (60)
jours suivant la demande de consultations exprimde par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 5. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES AGREES

1. Les transporteurs ddsignds par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services agr~ds sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Afin d'offrir des possibilitds justes et dquitables aux compagnies adriennes
ddsign~es, celles-ci devront convenir, en temps voulu, de la frdquence des services
rdguliers, des types d'a6ronefs A utiliser et des horaires de vol, notamment de jours
d'exploitation et des heures estimdes d'arriv6e et de depart.

3. En exploitant les services agr66s, les compagnies adriennes ddsigndes par
chacune des Parties contractantes devront prendre en consideration les intdrets des
compagnies adriennes de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment
les services que ces derni~res assurent sur la totalit ou une partie des routes com-
munes.

4. Les services agrt-s offerts par les compagnies adriennes ddsigndes des Parties
contractantes seront 6troitement adaptds b la demande du public en mati~re de trans-
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port sur les routes spdcifides et auront pour objectif primordial d'offrir, A un coeffi-
cient de remplissage raisonnable, une capacitt adapt~e aux besoins courants et
raisonnablement prdvisibles du transport de passagers et de fret incluant le courrier
en provenance ou 2 destination du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 la
compagnie adrienne.

5. Les horaires de vol ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autoritds
adronautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30) jours avant la date
propos6e pour leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d61ai pourra etre rdduit
avec 'approbation desdites autorit6s.

6. Si les compagnies adriennes ddsign6es ne peuvent s'entendre sur les horaires
mentionnds ci-avant, les autorit6s adronautiques des Parties contractantes s'efforce-
ront de r~gler le probl~me.

7. Sous rdserve des dispositions du prdsent article, aucun horaire n'entrera en
vigueur s'il n'a pas W approuvd par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes.

8. Les horaires 6tablis pour une saison conform~ment aux dispositions du prd-
sent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes, A moins que de
nouveaux horaires ne soient dtablis conform6ment aux dispositions du present article.

Article 6. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds ou
reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides sont
reconnus valables par l'autre Partie en vue de 'exploitation des services agr6s. Chaque
Partie contractante se rdserve toutefois le droit, pour les vols sur son territoire, de
refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d~livrds A ses ressortissants
ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE
ET AUTRES DROITS

1. Les a~ronefs utilisds en service international par la compagnie adrienne
ddsign~e de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les
rdserves de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denrdes
alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondrds de tout droit de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, A
condition que cet 6quipement et ces approvisionnements restent A bord jusqu', ce
qu'ils soient rdexports.

2. Sont dgalement exondrds de ces droits, frais et taxes, t 'exception des
redevances A acquitter en cas de prestation de service:
a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fix~es par les autoritds de ladite Partie, et destinies A la consom-
mation & bord de l'atronef de l'autre Partie affect A un itin~raire spdcifid;

b) Les pibces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs exploitds par la compagnie
adrienne d~signte de l'autre Partie sur un itin~raire spdcifi6;

c) Les carburants et lubrifiants servant de reserve aux a~ronefs exploit~s par la
compagnie adrienne ddsign~e de rautre Partie sur un itindraire specifi, meme
s'ils sont utilis~s au-dessus du territoire de la Partie contractante oi ils ont W
embarqu~s.
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I1 pourra etre exig6 que les articles vis~s aux alin~as a, b et c ci-dessus soient gard~s
sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et les approvision-
nements plac6s A bord des adronefs de rune des Parties contractantes ne pourront
etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement
des autorit6s douanires de celle-ci. Ils pourront chaque fois etre plac6s sous la sur-
veillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s ou utilis6s d'une autre
fagon conform6ment A la r6glementation douani~re.

Article 8. IMPOSITION

1. Les b~n6fices d'exploitation des a6ronefs en trafic international ne sont
imposables que sur le territoire de la Partie contractante oil 'entreprise a son siege
effectif.

2. Le capital que repr6sentent les a6ronefs en trafic international ainsi que les
effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits adronefs ne sont imposables que
sur le territoire de la Partie contractante o0 l'entreprise a son sifge effectif.

3. Lorsqu'il existe entre les Parties contractantes un Accord sp6cial visant A
6viter la double imposition sur le revenu et le capital, les dispositions dudit Accord
pr6vaudront.

Article 9. APPLICATION DES LOIS, RtGLEMENTS ET PROCtDURES

Les passagers, les marchandises et le courrier en transit sur le territoire d'une
Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r6serv~e A cet effet ne
sont soumis qu'k un contr6le tr s simplifi6 sauf en ce qui concerne les mesures de
s~curit6 contre des actes violents ou la piraterie adrienne. Les marchandises et le cour-
rier en transit sont exempt6s de droits de douane et autres taxes analogues.

Article 10. TARIFS DES TRANSPORTS

1. Les tarifs applicables par la compagnie a6rienne de l'une des Parties
contractantes pour le transport a destination ou en provenance du territoire de 'autre
Partie seront fix6s A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les facteurs
pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les
diff6rences de caract6ristiques du transport telles que la vitesse et le confort.

2. Les tarifs vises au paragraphe 1 du pr6sent article seront arret6s d'un com-
mun accord par les compagnies a6riennes d6sign~es de deux Parties contractantes.

3. Les accords pass6s conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus devront autant
que possible atre obtenus grace au m6canisme de fixation des tarifs dtabli par rAsso-
ciation du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A 'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30) jours avant la date pr6vue
de leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d61ai pourra tre r6duit avec l'appro-
bation desdites autorit~s.

5. Si les compagnies a6riennes d6sign6es ne peuvent s'entendre sur ces tarifs ou
si, pour d'autres raisons, un tarif ne peut etre fixd conform~ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante informent
les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie dans les quinze (15) premiers jours du
d6lai de trente (30) jours stipul6 au paragraphe 4 du pr6sent article qu'elles sont en
d6saccord sur un tarif convenu conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, les
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autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de parvenir A un ac-
cord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sent~s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus ni
sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas 6 approuv6 par les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform~ment aux disposi-
tions du pr6sent article.

Article 11. TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde h la compagnie a6rienne d6sign6e de
l'autre Partie le droit de transf6rer gratuitement l'exc6dent des recettes sur les
d~penses r6alis sur son territoire par cette compagnie grace aux transports de pas-
sagers, de bagages, de courrier et de marchandises, en devises librement convertibles
au cours officiel en vigueur. Les transferts seront effectu6s imm6diatement ou au plus
tard dans les soixante (60) jours qui suivent la demande.

2. Si le syst~me entre les Parties contractantes est r6gi par un accord par-
ticulier, les paiements seront effectu6s conform~ment aux dispositions de cet Accord.

Article 12. REPRESENTATION, ETABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. La compagnie adrienne d~sign~e de chaque Partie contractante a, sous
reserve des lois et r~glements de l'autre Partie contractante, la meme facult6 d'em-
ployer ses propres repr~sentants ainsi que le personnel technique et commercial n6-
cessaire A l'exploitation des services agrds et d'6tablir et de g~rer des bureaux sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les compagnies a~riennes d~sign~es de chaque Partie contractante auront
en outre la meme facult6 d'6mettre tous les types de documents de transport ainsi que
de faire de la publicit6 et de promouvoir leurs ventes sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 13. COMMUNICATIONS DE STATISTIQUES

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront,
sur demande, A celles de l'autre Partie les relev6s statistiques p~riodiques ou autres
dont elles peuvent avoir besoin pour contr6ler la capacitd offerte par la compagnie
adrienne ddsignde de la premiere Partie contractante. Ces relev6s comprendront tous
renseignements n6cessaires pour determiner le volume du trafic achemin6 par ladite
compagnie a6rienne sur les routes agr66es, ainsi que la provenance et la destination
de ce trafic.

Article 14. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour assurer l'application du
present Accord et de son annexe ainsi que le respect de leurs dispositions.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Partie
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contractante. Cette consultation (qui pourra atre pr~par~e par des entretiens entre les
autorit~s a~ronautiques) commencera dans les soixante (60) jours suivant la date de
la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent d'allonger
ce d~lai. Les modifications ainsi convenues seront approuv~es par chaque Partie
contractante conform~ment h ses procedures.

3. Les modifications A lAnnexe seront convenues entre les autorit~s comp&
tentes des Parties contractantes.

Article 15. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation
ou A l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront tout
d'abord de le r~gler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociation, elles peuvent convenir de demander A une personne ou A un organisme
de rggler le diff~rend, ou le diff~rend peut, A la demande de l'une d'elles, etre soumis A
la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres dont deux seront nomm~s respec-
tivement par chacune des Parties contractantes, et le troisi~me sera d~sign6 d'un corn-
mun accord par les deux ainsi nomm~s. Chaque Partie contractante d~signera un ar-
bitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date oii l'une d'elles aura requ de
l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre
sera d~sign6 dans les soixante (60) jours suivants. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne d~signe pas son arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6
dans le dMlai fix6, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer
un ou plusieurs arbitres selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera
un ressortissant d'un Etat tiers et fera office de president du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute decision prise en ap-
plication du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes refusait de se conformer A la sen-
tence arbitrale rendue en vertu du paragraphe 2 du present article, l'autre Partie
contractante pourra, tant que durera ce refus, limiter, suspendre ou annuler tous
droits et privileges accord~s A la Partie manquant A son obligation en vertu du present
Accord.

Article 16. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier & l'autre par 6crit
et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au present Accord; cette notifica-
tion doit tre communiqu~e simultan~ment A I'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la reception de la
notification par rautre Partie contractante, & moins que la dgnonciation ne soit
retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de rgcep-
tion par l'autre Partie contractante, la notification sera consid~r~e comme revue
quatorze (14) jours apr~s sa reception par l'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale.

Article 17. ENREGISTREMENT
Le pr6sent Accord et tout amendement qui pourrait y etre apport6 seront enre-

gistrds aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date b laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de notes
diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur conform6ment A
leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont W remplies.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Victoria, le 16 septembre 1985, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien

ERICH BINDER

Pour le Gouvernement de la R~publique des Seychelles:

JAMES FERRARI

ANNEXE

A. La compagnie a6rienne d~sign6e par le Gouvernement de la RMpublique des
Seychelles sera autorisde A assurer des services adriens r6guliers, dans les deux directions, sur les
routes suivantes :

Points de d'part Point d'arriv&e

Des points dans la R~publique des Seychelles Vienne

B. La compagnie a6rienne d6sign6e par le Gouvernement f6d~ral autrichien sera auto-
ris6e & assurer des services a6riens r6guliers, dans les deux directions, sur les routes suivantes:

Points de dfpart Point d'arriv&e
Des points dans la R6publique d'Autriche Mah

C. Tous les points interm6diaires et les points au-delb peuvent etre desservis par la corn-
pagnie a6rienne d6sign6e de chaque Partie contractante sans exercice des droits de la cinqui~me
libert6 de l'air.

L'exercice 6ventuel des droits de la cinquirme libert6 de l'air pourra etre ddcid6 d'un com-
mun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

BETEP14HAPHO-CAHHTAPHA KOHBEHIUUI MEKaY HPABH-
TEYlCTBOTO HA HAPOAHA PEHYBJIIHKA BJRJFAPHA H
C'BIO3HHA 143r'bJIHHTEJrEH C'bBET fIP14 HAPOAHOTO
C'EBPAHHE HA COLIHAJII4CTI4qECKA (DEqEPATHBHA PE-
I'IYBJIH4KA IOFOCJIABHA

I'paBHTeICTBOTO Ha HapoaHa peny6nHKa EmrapHq H CbO3HHqIT H3finJ1HHTe-
JeH CbBeT npH HapoAHOTO c16paHHe Ha COIlHanIHCTHqeCKa cjeaepaTHBHa peny-
6JiHKa IOrocniaBHA, HapHqaHH no-0tony aorOBapu.w4 ce cTpaHH, B cTpeMe)Ka CH Aa
y3ieCHAT TiprOBCKH3[ o6MeH Ha )KHBOTHH, HCHBOTHHCKH rlpOAyKTH, )KHBOTHHCKH
CYPOBHHH, )KHBOTHHCKH OTnarIIH, OnI0IeHH m I~UemJIeTKH (3Hr TH), CeMeHHa
TeEHOCT (cnepMa) 3a H3KYCTBeHO oceMeHstBaHe, aa npeAOTBpaTAT BHaCIHeTO Ha 3a-
pa3HH H nlapa3HTHH 6oJIeCTH npH 24HBOTHHTe H npeAMeTH, KOHTO MoraT jia 6f1aT
npeHOCHTenIH Ha 3apa3HH 6oneCTH H aa pa3BHBaT C'bTpyAHHqeCTBOTO B o6JIaCTTa Ha
BeTePHHaPHOTO AeIO, peinHxa Aa CKrnoqaT Ta3H KOHBeHUHIHI H ce cirnlacHxa 3a Cfimi-
HOTO:

%zaeH 1. 1. BHOCT H TpaH3HTbT Ha )KHBOTHH, )KHBOTHHCKH nPOQYKTH, )KH-
BOTHHCKH CYPOBHHH, )KHBOTHHCKH OTraa1bIUH, oHjIoIeHH qIf1ueKjieTKH, CeMeHHa Teq-
HOCT 3a H3KyCTBeHO OceMeHABaHe H rlpeaMeTH, KOHTO MoraT aa 61AaT fIpeHOCH-
TeJIH Ha 3apa3HH H Hapa3HTHH 6oreCTH no )KHBOTHHTe 3a BcAKa npaTKa, MOwKe ga ce
H3BIPIIH CaMO B13 OCHOBa Ha npeUlBapHTenHO BeTepHHapHo-CaHHTapHo pa3penle-
HHe Ha KoMneTeHTHHA opraH Ha CTpaHaTa BHOCHTeJIKa, pecIIeKTHBHO CTpaHaTa, Ha
qHTO TepHTOpHI ce H3BIPIUBa npeBo3a.

-l/leH 2. KOMIleTeHTHHTe opraHH Ha tOroBapAtHTe ce CTpaHH:

I. B 15-AHeBeH CpOK me pa3MeHAT HH41OpMaUHAI 3a CLCTOAHHeTO Ha 3apa3HHTe
6onecTH no )KHBOTHHTe, KOHTO none)KaT B TR1XHaTa CTpaHa Ha 3aIJI(KH-
Te JHO perHCTpHpaHe, KaTO ce nocoqaT HMeHaTa Ha OKpb3HTe H o6IUHHHTe B
HapoxtHa peny6rHKa EBvnrapnm, pecIfeKTHBHO peny61nHKHTe, aBTOHOMHHTe
o6naCTH H O6WUHHHTe B COaIHaIHCTHqeCKa 4beepaTHBHa peny6nHKa IOrocina-
BHA, a clUXo H 6poA Ha OrHHILaTa, B KOHTO ca ce IOgBHJIH 3apa3HH 6oneCTH;

2. B3aHMHO no TeJIerpadrHqeCKH lI'bT ilxe ce HHd)OpMHpaT 3a BCAKa npoRBa Ha qy-
MaTa no roBetaTa, 3apa3Ha fleBpOHeBMOHHA no rOBexlaTa, qyMa no KOHeTe,
iuapKa no o6ueTe, adbpHKaHCKa H KnacHqeCKa qyMa no CBHHeTe, Be3HKyJIO3HO
3a6o1BaHe no CBHHeTe, man, KnacqecKa qyMa no ITHUHTe, HioImicinI, CHH
e3HK, TpecKa OT AOIHHaTa Ha PHd)T. -pH noABa Ha man TpA6Ba jAa ce rOCOqH
THHa Ha BHpyca H xapaKTepa Ha 6onecTTa;

3. B cnyqaft Ha nOABa Ha HHKOA 3apa3Ha 6onecT B rpaHHMHHTe paflOHH, AorOBapA-
LUHTe ce CTpaHH ie CH CbTpyAHHqaT no orpaHHqaBaHeTO H JIHKBHaHpaHeTO Ha
Ta3H 6oaneCT.

-Iaen 3. C uen aa ce pa3BHBa CITpyAHHeCTBOTO B o6nacTTa Ha BeTepHHap-
HOTO fleIIO, KOMneTeHTHHTe opraHH Ha aorOBapAmI1HTe ce cTpaHH:

1. life CH pa3MeHAT pa3nopeA6H OT o6nacTTa Ha BeTepHHapHOTO aenio H gpyrH
CieixLHaJIH3HpaHH ny6IHKaIUHH, CBlp3aHH C BeTepmtapHaTa gelfHOCT;
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2. B3aHMHO Iue ce HHcIopMHpaT 3a npOBeXeHHTe cpeLUH H C7,BewaHHA B o6aiacTTa
Ha BeTepHHaPHOTO ALeJIO, KaTO cneUHaJIHCTH OT aBeTe AoroBap I..H ce CTPaHH
we HMaT Bb3MO)5HOCT aa ytaCTBYBaT B THX;

3. Ile oC'bweCTBABaT CI'TpyaIHHqeCTBO Me)KaY HaytYHHTe HHCTHTYTH B IIpO-
YtIBaHeTO H H3CjIeaBaHeTO Ha 6oJIeCTH no )KHBOTHHTe;

4. W.[e CH oKa3BaT B3aHMHa UOMOIu B HPOH3BOACTBOTO H AOCTaBKaTa Ha Heo6-
XOAHMHTe cpeACTBa 3a JIHKBHIHpaHe Ha 6o.reCTHTe H jleqeHHeTO Ha )KHBOT-
HHTe;

5. B cnyqarl Ha HyKaXa ILe CH pa3MeHAT IuaMOBe H /HarHOCTHEIHH cpegICTBa;
6. Wl.[e CH pa3MeHRT BeTepHHapHH creUHa.JIHCTH 3a 3alO3HaBaHe c BeTepHHapHO-

CaHHTaPHOTO C'bCTORHHe Ha ItKHBOTHOBWICTBOTO H L.e o6MeHAT OIIHT B pa6o-
TaTa OT o6nacTTa Ha BeTepHHapHaTa HayKa H npaKTHKa.

qlAeH 4. IporpaMHTe 3a nocewlel-HeTO H cpeLHTe Ha BCTePHHaPHHTe cne-
IHaJHCTH Iwe ce c'brnacyBaT Me)KAY KOMHeTeHTHHTe opraHH Ha ABeTe gorOBapRwIH

ce cTpaHH.

Pa3xoxHTe, B'b3HHKHaiH B'B3 OCHOBa Ha qjieH 3 TOqKa 2, ce noeMaT OT KOMIe-
TeHTHHTe OpraHH Ha aoroBapRiuaTa ce cTpaHa, KOATO H3npaLua cneUHaIHCTH.

OCTaHaJIHTe pa3xOaH, KOHTO npOH3THqaT OT npHiiaraHeTO Ha jiieH 3 TOqKa 4,
5 H 6 ce noeMaT OT KoMneTeHTHHTe opraHH Ha xAorOBap uaTa ce cTpaHa, KORITO e
ThpcHJIa nOMOW.

tfAeH 5. M3HOCbT, BHOC'bT H TpaH3HTbT Ha npaTKH wue CTana npe3 rpaHHq-

HHTC nyHKTOBe, B3aHMHO onpeIejieHH OT KoMneTeHTHHTe opraHH Ha xtoroBapA-
IWHTe ce cTpaHH.

KOMneTeHTHHTe OpraHH Ha XtorOBapHIfLHTe ce CTpaHH MOraT B'b3 OCHOBa Ha
npegBapHTeJIHo B3aHMHO c'brlacHe ga HpeMaXHaT HJIH aa pa3KpHBaT HOBH rpa-
HHqHH nyHKTOBe.

qfieH 6. KOMneTeHTHHTe opraHH Ha aorOBapAIUHTe ce CTpaHH no B3aHMHO
c-rnacHe we onpeteJIAT BeTepHHapHo-caHHTapHHTe YCJIOBHH 3a H3HOC H BHOC H npe-
B03 Ha npaTKH.

I.aeH 7, 1. KoraTo Ha TePHTOPHATa Ha eAHa OT aOrOBap.LUMTe ce CTpaHH

ce yCTaHOBH .man, HpegH3BHKaH OT KjiaCHxeCKHTe BHAOBe BHpyCH, KJiaCHMeCKa qyMa
no CBHHeTe, Be3HKyJI03HO 3a6OnHBaHe no CBHHeTe H HIOKAc'ln, c-,waTa cTpaHa ce
3axmnwaea BeHara ga npeycTaHOBH H3Hoca, pecHeKTHBHO npeBo3a Ha TepH-
TOPHATa Ha apyraTa goroBap wa ce CTpaHa Ha BCHqKH BIb3HpHeMqHBH KIM Te3H 6o-
.ieCTH )IKHBOTHH, KaKTO H )KHBOTHHCKH npORyKTH, )KHBOTHHCKH CYPOBHHH H ApyrH
npaTKH, KOHTO MoraT ga 6wbaT npeHOCHTenIH Ha npH4HHHTeJIH Ha 6onecTTa OT 3a-
pa3eHOTO MS[CTO H B paAHyC OT 50 KM.

2. KoraTO Ha TepHTOPHATa Ha eJHa OT AorOBapalwIHTe ce CTpaHH ce yCTa-
HOBH qyMa no roBegaTa, 3apa3Ha nIIeBpOHHeBMOHHA no r0BegaTa, AdbpHxaHCKa
lyMa no CBHHeTe, Luan, npeAH3BHKaH OT eK3OTHqHH ILaMOBe Ha BHpyca, CHH e3HK,
TpeCKa OT LOJIHHaTa Ha PHdT H aclpHKaHCKa qyMa no CBHHeTC, KOMneTeHTHHTe op-
FaHH Ha AorOBapRIHTe ce CTpaHH BeAHara Aa npeyCTaHOBAT H3HOCa pecneKTHBHO
npeBo3a Ha TepHTOpHRTa Ha xpyraTa goroBapatta ce CTpaHa Ha )KHBOTHH, KOHTO
MoraT ga 3a6oieAT OT Te3H 6onecTH, Ha I9HBOTHHCKH npOayKTH, )IHBOTHHCKH cy-
pOBHHH, )KHBOTHHCKH OTnaXIIH, 3HrOTH, cnepMa 3a H3KYCTBeHO OceMeHiBaHe Ha
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)KHBOTHH H apyrH IPeAMeTH, KOHTO MoraT ga 6fiaT npeHOCHTeJIH Ha IpHqHHHTeJIH
Ha 6oneCTH OT 3apa3eHHTe MeCTa H B paaHyC OT 100 KM.

npeYCTaHOBSBaHeTO Ha H3Hoca, peCneKTHBHO Ha npeBo3a, nIpOH3THIIaIIH OT
TOqKa I H 2 Ha TO3H jireH npotIbnKaBa AOKaTO C-bmeCTByBa onaCHOCT OT BHaCRlHerO
Ha IOCOMlHHTe 6oieCTH.

tIleu 8. KoraTo IIpH FpaHHqHHA BeTepHHapeH nperiea Ha npaTKaTa, KOATO
ce BHaCR HJIH TpaHCrIOPTHpa ce yCTaHOBH, qe c'bwaTa He OTrOBapm Ha yCjiOBHRTa Ha
BeTepHHapHo-CaHHTapHOTO YAOCTOBepeHHe rio OTHOIIeHHe Ha 3ApaBHHTe H X~rHeHHH
H3HCKBaHHAI, HnH, aKo lpeBO3HHTe CpeACTBa, C KOHTO ce npeBO3Ba npaTKaTa, He OT-
rOBapSIT Ha BeTepHHapHHTe H3HCKBaHHR 3a TpaHcnOpTHpaHe, rpaHHqHaTa Be'repH-
HapHa HHcneKUHS we BSpHe npaTKaTa.

FpaHHqHaTa BeTepHHapHa HHCHeKIH31 Le OT6eJIe)KH Ha rbp6a Ha BeTepHHap-
HOTO yAOCTOBepeHHe, ci'lb'TCTBalWO npaTKaTa, IpH'HHHTC 3a BPbw11aHeTO Ha npaT-
KaTa, H 3a TOBa BeAHara wue HH bOpMHpa rpaHHqHaTa BeTepHHapHa HHCHeKRHSA Ha
upyraTa AoroBapAua ce CTpaHa.

xir'eH 9. KoraTo nO BpeMe Ha TpaHCnOpTHpaHeTO HrlH MeCTonpeJgHa3Haqe-
HHeTO CC yCTaHOBH, qC npaTKaTa He OTrOBapR Ha H3HCKBaHHATa OT BeTepHHaPHo-
CaHHTapHOTO yAOCTOBepeHHe, KOMneTeHTHHAIT opraH Ha eaHaTa AoroBapAwa ce
cTpaHa BeHara wue HHdIopMHpa 3a TOBa KOMHeTeHTHHR opraH Ha ApyraTa Aoro-
Bapawa ce CTpaHa.

'iteH 10. KoraTo nlpH BHOCa HrH TpaH3HTa Ha )KHBOTHH ce KOHCTaTHpa Ha
TepHTOpHRTa Ha eAHaTa OT AoroBapxaiHTe ce CTpaHH HAKOe OT 3apa3HHTe 3a6olst-
BaHHA OT qJI. 7, KOMHeTeHTHH3IT opraH Ha ApyraTa AoroBapAmia ce cTpaHa HMa
npaBo Aa orpaHH4H HrIH aa 3a6paHH 3a nepHo~a Ha BpeMeTpaeHe Ha OnaCHOCTTa
BHOCa HrH TpaH3HTa Ha )KHBOTHHTe, npHHaAjie)KalwH KIM BHAOBeTe B'b3npHeMqHBH
Ha Ta3H 6oneCT OT TepHTOpHATa, Ha KOATO ce e HORBHYia 6oneCTTa, a c'iIo H OT
3acTpaLueHaTa TePHTOPHA Ha xpyraTa gorOBapaiwa ce cTpaHa.

OrpaHHqeHHeTO H 3a6paHaTa Ha BHOCa H TpaH3HTa MoraT aa ce OTHaCAT flpH
CbLaHTe ycjiOBHA H 3a OCTaHaJHTe npaTKH, KOHTO MOraT tta 6WtaT HipeHOCHTeIH Ha
6onieCTTa.

ElfeH 11. B ciyqaa Ha qI.9 OT Ta3H KOHBeHUIHI B CpOK OT 24 qaca cuen no-

fly'taBaHeTO Ha cbo61weHHeTO, KOMrIeTeHTHHTe opraHH Ha gorOBapAXTe ce
CTpaHH nO B3aHMHO cbrnacHe we yqpeatqT cneuHanHa KOMHCHA, CICTaBeHa OT npeA-
CTaBHTeJIH Ha KOMIIeTeHTHHTe opraHH Ha ABeTe cTpaHH. Ta3H KOMHCHT Iwe HMa 3a
3a~axia ta YCTaHOBH npOH3xoga H pa3npOCTpaHeHHeTO Ha 6oieCTTa, pec'eKTHBHO
CICTOHqHHeTO Ha rlpaTKaTa B 3gpaBHO H XHFHeHHO OTHoIueHHe, H B cbrulacHe c'bc
C IleCTByBaRwHTe HopMaTHBHH XtOKyMeHTH Ha aorOBapawIaTa ce CTpaHa, Ha 4HATO
TePHTOPHI e KOHCTaTHpaHa HepeaOBHOCTTa Ha npaTxaTa, Aia npeIo)KH Ha KOMne-
TeHTHHTe opraHH Ha AorOBapsIHTe ce CTpaHH npHjiaraHeTO Ha CIOTBeTHHTe
MePKH.

.aeH 12. nIPH cbrJiaCHe Ha KOMIeTeHTHHTe OpraHH Ha AOrOBapIlUwHTe ce
CTpaHH, pa3nope6HTe Ha Ta3H KOHBeHIHq MoraT ta ce npHiiaraT H BIpXy ApyrH
6oJreCTH nO )KHBOTHHTC, qHeTO npeHacAHe 6H MOfrIO aa npeaCTaBnnBa CePHO3Ha
oflaCHOCT 3a aBeTe AorOBapslwn Ce CTpaHH.
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EIjAeu 13. 3a ycnemUHoTo npHinaraHe Ha pa3nopen6HTe Ha Ta3H KOHBeHIHA

eeTe goroBapuxH ce CTPaHH ce clrnacHxa rpeCTaBHTeJIH Ha KOMHeTeHTHHTe op-

raHH rlpH Hy)Kfla na ce cpeiuaT B HapoAwa peny6nHKa B'LnrapHs H COIIHaHCTH-

qecKa 4)eJepaTHBHa peny6nHKa IOrocnaHR.

rI/leH 14. CnOPHHTe BbnpOCH B1,3HHKHaJI npH npHnaraHeTO Ha pa3nopeg-

6HTe Ha Ta3H KOHBeHUHH, we ce peiuaBaT Ha paBHHWie Ha npeACTaBHTe.JH Ha KOM-

UeTeHTHHTe opraHH Ha AOrOBapALtHTe ce CTpaHH.

Axo no TO3H HaqHH He 6%flaT HOCTHrHaTH iKenaHHTe pe3yJITaTH, cnOpHHTe

BL7npoCH we ce peiuaBaT no AHrinOMaTHqeCKH rIrT.

Vaem 15. KoMneTeHTeH opraH B HapoaHa peny611HKa Binrapms e UeHTpan-

HHRT CbBeT Ha HaxHOHaJIHHR arpapHo-npoMHmIeH c11o3, a B COI.HaJIHCTHqeCKa
cbexmepaTHBHa peny6nHxa IOrocnaBHs e Cll03HHHT KOMHTeT no cencKo CTonaHCTBO.

'-/AeH 16. Ta3H KOHBeHIHflrOXe)KH Ha ogo6peHHe OT aorOBap~lUHTe ce
CTpaHH c1,o6pa3Ho TeXHHTe 3aKOHH H BJ1H3a B cHna B aeHB Ha pa3M HaTa Ha paTH-
4HKauHIOHHHTe IaOKyMeHTH.

KOHBeHUHITa wxe OCTaHe B CHJna AoKaTo eAHa OT zOrOeapauHTe ce CTpaHH He

HH(bopMHpa IHCMeHO LuecT Meceua npextH TOBa apyraTa aoroBapsnna ce cTpaHa 3a

CBOeTO HaMepeHHe AIa rpeycTaHOBH BaJIHAHOCTTa Ha KOHBeHLIHATa.

EfAeH 1 7. C BJIH3aHeTO B cHna Ha Ta3H KOHBeHUHA ce npeyCTaHOBiBa BanIH-

HOCTTa Ha BeTepHHapHo-caHHTapHaTa KOHBeHUH Me)Kay HapoAHa peny6nHKa
E1nrapHA H COixHaJIHCTHqeCKa (beaepaTHBHa peny6nHKa IOrocIaBHI fiOlriHcaHa B
CO4bHS Ha 17 IOHH 1955 rOAHHa.

CiCrABEHA B rp CKOniHe Ha 21 MaPT 1986 rOAHHa B aBa OPHFHHa3IHH eK3eM-
rsipa Ha 6,nrapcKH H clp6oxlpBaTCKH e3HUH, fipH KOeTO H aBaTa TeKCTa HMaT eA-
HaKBa cHna.

3a IpaBHTeJICTBOTO 3a C'b1O3HHRq II3IlHHTeeH

HapoAHa Peny6nHKa BlbnrapHA: CbBeT Ha HapoAHOTO C1,6paHHe
Ha CoLuainHCTHqeCKa 4)eaepaTHBHa

Peny6nHKa IOrocnaBHA:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]2

Signed by Ivan Tonve - Signk par Ivan Tonev.
2 Signed by Franko Gardachevitch - Signi par Franko Gardachevitch.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

VETERINARSKO-SANITARNA KONVENCIJA IZMEDJU VLADE NA-
RODNE REPUBLIKE BUGARSKE I SAVEZNOG IZVRSNOG
VECIA SKUPSTINE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Narodne Republike Bugarske i Savezno izvrgno ve~e Skuptine
Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije (u daljem tekstu Strane ugovornice)
u Ielji da olak~aju trgovinsku razmenu sa 2ivotinjama, 2ivotinjskim proizvodima i
iivotinjskim sirovinama, ivotinjskim otpacima, oplodjenim jajnim 6elijama, seme-
nom za vegta~ko osemenjavanje i predmetima koji mogu biti prenosioci zaraznih
bolesti 2ivotinja, da spre~e unogenje zaraznih i parazitskih bolesti livotinja, te da
razvijaju saradnju u oblasti veterinarstva odlu~ile su da zaklju~e Konvenciju i
saglasile su se u slede~em:

Clan 1. 1. Uvoz i provoz 2ivotinja, livotinjskih proizvoda, ivotinjskih si-
rovina, iivotinjskih otpadaka, oplodjenih jajnih 6elija, semena za ve~ta~ko osemen-
javanje i predmeta koji mogu biti prenosioci zaraznih i parazitskih bolesti ivotinja
(u daljem tekstu: po~iljka) moie se izvr~iti samo na osnovu prethodnog veterinarsko-
sanitarnog odobrenja nadle~nog organa zemlje uvoznice, odnosno zemIje preko 6ije
teritorije se vr~i prevoz.

Clan 2. Nadleini organi Strana ugovornica 6e:
1. Razmenjivati 15-dnevne informacije o stanju zaraznih bolesti livotinja koje po-

dleu u svojoj zemlji obaveznom prijavljivanju, navode~i nazive okruga i
op~tine u Narodnoj Republici Bugarskoj, odnosno republika, autonomnih po-
krajina i opgtina u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, kao i broj
larigta u kojima su se javile zarazne bolesti;

2. Uzajamno telegrafskim putem obave~tavati o svakoj pojavi govedje kuge,
plu~ne zaraze goveda, kuge konja, boginje ovaca, afrike i klasi~ne kuge svinja,
vezikularnog oboljenja svinja, slinavke i gapa, klasifne kuge peradi, New Castle
bolest, groznice doline Rifta i blue tongue. Kod pojave slinavke i §apa treba na-
vesti tip virusa i karakter bolesti;

3. U slu~aju pojave neke zarazne bolesti u graninim opgtinama, dogovorno sarad-
jivati u spre~avanju girenja i suzbijanju te bolesti.

elan 3. U cilju razvijanja saradnje u oblasti veterinarstva nadle~ni organi
Strana ugovornica de:
1. Razmenjivati propise iz oblasti veterinarstva i druge strune publikacije vezane

za veterinarsku delatnost;
2. Uzajamno se obave~tavati o stru~nim sastancima i savetovanjima iz oblasti vete-

rinarstva, s tim da struZ'njaci obeju Strana ugovornica imaju mogunost da
u~estvuju na njima;

3. Ostvarivati saradnju izmedju nau~nih instituta u prou~avanju i istralivanju
bolesti livotinja;
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4. Prulati uzajamnu pomoc kod proizvodnje i nabavke potrebnih sredstava za suz-
bijanje bolesti i leenje livotinja;

5. Razmenjivati u slu~aju potrebe sojeve uzro~nika bolesti i dijagnosti~ka sredstva;
6. Razmenjivati veterinarske stru~njake radi upoznavanja sa veterinarsko-sanitarnim

stanjem u sto~arstvu i iskustvima u radu iz oblasti veterinarske nauke i prakse.

Clan 4. Programi poseta i sastanaka veterinarskih stru~njaka usaglagava~e se
izmedju nadleinih organa dveju Strana ugovornica.

Tro~kove nastale na osnovu Nlana 3. ta~ke 2. snosi nadleini organ Strane ugo-
vornice koja §alje stru~njake.

Ostale trogkove koji proizilaze iz primene 6lana 3. tafke 4, 5. i 5. snosi nadleni
organ Strane ugovornice koji je tra~io pomo6.

Clan 5. Izvoz, uvoz i provoz po~iljke vr~ie se preko graniknih prelaza koje
saglasno odrede nadle~ni organi Strana ugovornica.

Nadle~ni organi Strana ugovornica mogu, na osnovu prethodne uzajamne sa-
glasnosti, ukinuti ili odrediti nove granikne prelaze.

elan 6. Nadle~ni organi Strana ugovornica 6e sporazumom odrediti
veterinarsko-sanitarne uslove za isvoz, uvoz i provoz po~iljke.

Clan 7. 1. Ako se na teritoriji jedne od Strana ugovornica ustanovi slinavka
i gap izazvana klasi~nim tipovima virusa, klasi~na svinjska kuga, vezikularno obol-
jenje svinja i New Castle bolest, ista se obavezuje, da odmah, obustavi izvoz od-
nosno provoz na teritoriju druge Strane ugovornice svih fivotinja prijem~ivih na ove
bolesti, ako i 2ivotinjskih proizvoda, 2ivotinjskih sirovina i drugih po~iljki koje
mogu biti nosioci uzro~nika zaraza iz zara~enog mesta i u krugu od 50 km.

2. U sluaju da se na teritoriji jedne od Strana ugovornica ustanovi govedja
kuga, plu~na zaraza goveda, afri~ka kuga konja, slinavka i gap izazvana egzoti~nim
tipovima virusa, blue tongue, groznica dolina Rifta i afri~ka kuga svinja, nadle ni
organ Strane ugovornice odmah 6e obustaviti izvoz odnosno provoz na teritoriju
druge Strane ugovornice 2ivotinja koje mogu da obole od ovih bolesti, 2ivotinjske
proizvode, 2ivotinjske sirovine, 2ivotinjske otpatke, oplodjene jajne 6elije, sperme
za ve~ta~ko osemenjavanje 2ivotinja i druge predmete koji mogu biti prenosioci
uzro~nika bolesti iz zara~enog mesta i u krugu od 100 km.

Obustava izvoza odnosno provoza iz ta~ke 1. i 2. ovog Mlana traje dok postoji
opasnost od unogenja navedenih bolesti.

Clan 8. Ako se pri grani~nom veterinarskom pregledu pogiljke koja se uvozi
ili provozi, ustanovi da ista ne odgovara uslovima iz veterinarsko-sanitarnog uveren-
ja u pogledu zdravstvene ili higijenske ispravnosti ili ako prevozna sredstva, kojima
se prevozi pogiljka, ne odgovaraju veterinarskim uslovima transporta, granikna vete-
rinarska inspekcija de vratiti pogiljku.

Grani~na veterinarska inspekcija 6e na poledjini veterinarskog uverenja koje
prati pogiljku upisati razloge vratanja po~iljke, i o tome de godmah obavestiti
grani~nu veterinarsku inspekciju druge Strane ugovornice.

Clan 9. Ako se ustanovi u toku transporta ili u mestu opredeljenja da pogiljka
ne odgovara uslovima iz veterinarsko-sanitarnog uverenja, o tome 6e nadle~ni organ
jedne Strane ugovornice odmah obavestiti nadleni organ druge Strane ugovornice.
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elan 10. Ako se pri uvozu ili provozu 2ivotinja ustanovi na teritoriji jedne
Strane ugovornice neka od zaraznih bolesti, nadlelni organ Strane ugovornice ima
pravo da za vreme trajanja opasnosti ogranii ili zabrani uvoz i provoz ivotinja koje
pripadaju vrstama prijem~ivim na tu zarazu sa teritorije na kojoj se zaraza pojavila
kao i sa ugro~ene teritorije druge Strane ugovornice.

Ograni~enje i zabrana uvoza i provoza mogu se progiriti pod istim uslovima i na
ostale po~iljke iz Mlana 1. koji mogu biti prenosioci bolesti.

Clan 11. U slu~aju iz 61. 9. ove Konvencije u roku od 24 6asa po prijemu oba-
vetenja nadle~ni organi Strane ugovornice de dogovorno obrazovati stru~nu komi-
siju sastavljenu od predstavnika svojih nadle~nih organa koja de imati za zadatak da
ustanovi poreklo i progirenost bolesti odnosno zdravstveno-higijensku ispravnost
pogiljke i da u skladu sa postojedim propisima Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji je
ustanovIjena neispravnost pogiljke predlo~i nadle~nim organima Strana ugovornica
sprovodjenje odgovarajudih mera.

Clan 12. Uz saglasnost nadleinih organa Strana ugovornica odredbe ove
Konvencije mogu se primenjivati i na druge bolesti 2ivotinja koje su poznate ili ne-
poznate, a 6ije bi prenogenje moglo predstavljati ozbiljnu opasnost za obe Strane
ugovornice.

Clan 13. Radi uspegnijeg sprovodjenja odredaba ove Konvencije, dve Strane
ugovornice su se slo~ile da se predtavnici nadle~nog organa po ukazanoj potrebi sas-
taju naizmenifno u Narodnoj Republici Bugarskoj i Socijalistifkoj Federativnoj Re-
publici Jugoslaviji.

Clan 14. Sporna pitanja nastala primenom odredaba ove Konvencije re~ava~e
se u nivou predstavnika nadle~nih organa Strana ugovornica. Ukoliko se ovim
putem ne postigne 2e1jeni rezultat, sporna pitanja de se regavati diplomatskim putem.

Clan 15. Nadle~ni organ u Narodnoj Republici Bugarskoj je Centralni savet
Nacionalnog poljoprivrednog industrijskog saveza, a u Socijalisti~koj Federativnoj
Republici Jugoslaviji je Savezni komitet za poljoprivredu.

Clan 16. Ova Konvencija podle~e odobrenju Strana ugovornica saglasno svo-
jim propisima i stupa na snagu danom razmene ratifikacionih dokumenata.

Konvencija de ostati na snazi sve dok jedna od Strana ugovornica prethodno
pismeno ne obavesti gest meseci ranije drugu Stranu ugovornicu o svojoj nameri za
prestanak va~enja Konvencije.

Can 17. Stupanjem na snagu ove Konvencije prestaje da va~i Veterinarsko-
sanitarna konvencija izmedju Narodne Republike Bugarske i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije potpisana u Sofiji 17. juna 1955. godine.
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SACINJENO 21.marta 1986. godine u Skoplju u dva originalna primerka na bugars-
kom i srpskohrvatskom jeziku, pri demu su oba primerka podjednako verodostojna.

Za Vladu
Narodne Republike Bugarske:

[Signed - Signd I

Za Savezno Izvrgno
vede Skupgtine Socijalistikke

Federativne Republike Jugoslavije:

[Signed- Signd]2

I Signed by Ivan Tonev - Sign6 par Ivan Tonev.
2 Signed by Franko Gardachevitch - Sign6 par Franko Gardachevitch.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY HEALTH CONVENTION' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE ASSEMBLY OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter
referred to as the Contracting Parties), wishing to facilitate trade in animals, animal
products, animal raw materials, animal wastes, fertilized eggs (zygotes) and sperm
for artificial insemination, to prevent the introduction of infectious and parasitic
diseases of animals and articles that could be carriers of infectious diseases and to
develop co-operation in the veterinary field, have decided to conclude this Conven-
tion and have agreed as follows:

Article 1. 1. The import and transit of animals, animal products, animal
raw materials, animal wastes, fertilized eggs, sperm for artificial insemination and
articles that could be carriers of infectious and parasitic diseases of animals shall be
effected, in the case of each consignment, only on the basis of a prior veterinary
health authorization from the competent authority of the importing country or the
country through whose territory the consignment is transported.

Article 2. The competent authorities of the Contracting Parties:
1. Shall exchange, at 15-day intervals, reports on the situation concerning infec-

tious diseases of animals which are statutorily notifiable in their country, speci-
fying the names of the provinces and municipalities in the People's Republic of
Bulgaria, or the republics, autonomous provinces and municipalities in the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and also the number of localities in
which infectious diseases have been broken out;

2. Shall notify each other by cable of any outbreak of rinderpest, contagious
bovine pleuropneumonia, African horse sickness, sheep pox, African and
classical swine fever, swine vesicular disease, foot-and-mouth disease, classical
fowl pest, Newcastle disease, bluetongue or Rift Valley fever. In the event of an
outbreak of foot-and-mouth disease, the type of virus and nature of the disease
shall be specified;

3. In the event of an outbreak of any infectious disease in the frontier regions, the
Contracting Parties shall co-operate in containing and eradicating the disease.

Article 3. With a view to developing co-operation in the veterinary field, the
competent authorities of the Contracting Parties:
1. Shall exchange regulations in the veterinary field and other specialized publica-

tions connected with veterinary activities;
2. Shall notify each other of meetings and conferences in the veterinary field so that

specialists of the two Contracting Parties may have the opportunity to partici-
pate in them;

1 Came into force on 8 June 1987 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 16.
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3. Shall arrange for co-operation between scientific institutions for the purpose of
studying and conducting research on animal diseases;

4. Shall provide mutual assistance in the production and supply of necessary means
for the eradication of diseases and the treatment of animals;

5. Shall, when necessary, exchange strains and diagnostic materials;
6. Shall arrange for the exchange of veterinary specialists for the purpose of ascer-

taining the veterinary health situation in the stock-breeding field and shall
exchange experience in the field of veterinary science and practice.

Article 4. Programmes for visits and meetings of 'veterinary specialists shall
be agreed upon by the competent authorities of the two Contracting Parties.

Expenses arising in connection with article 3, paragraph 2, shall be borne by the
competent authorities of the Contracting Party sending specialists.

Other expenses, deriving from the application of article 3, paragraphs 4, 5 and 6,
shall be borne by the competent authorities of the Contracting Party seeking
assistance.

Article 5. The export, import and transit of consignments shall take place at
the frontier posts mutually agreed upon by the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

The competent authorities of the Contracting Parties may, subject to prior
mutual agreement, eliminate frontier posts or open up new posts.

Article 6. The competent authorities of the Contracting Parties shall, by
mutual agreement, establish the veterinary health conditions for the export, import
and transit of consignments.

Article 7. 1. Where foot-and-mouth disease caused by classical types of
virus or classical swine fever, swine vesicular disease, or Newcastle disease are
detected in the territory of one Contracting Party, that Party shall be required im-
mediately to suspend the export to or transit through the territory of the other Con-
tracting Party of all animals susceptible to these diseases and of animal products,
animal wastes and other consignments that could be carriers of aetiological agents of
the disease from the infected locality and within a radius of 50 kilometres.

2. Where rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, African horse
sickness, foot-and-mouth disease caused by exotic strains of the virus, bluetongue,
Rift Valley fever and African swine fever are detected in the territory of one Con-
tracting Party, the competent authorities of that Contracting Party shall immediately
suspend the export to or transit through the territory of the other Contracting Party
of animals that might contract those diseases and of animal products, animal raw
materials, animal wastes, zygotes, and sperm for artificial insemination of animals
and other articles that might be carriers of aetiological agents of the diseases from the
infected localities and within a radius of 100 kilometres.

The suspension of exports and transport in transit as provided in paragraphs 1
and 2 of this article shall continue for such time as the danger of introducing the
aforesaid diseases persists.

Article 8. Where a consignment imported or transported in transit is found,
upon veterinary inspection at the frontier, not to conform to the requirements of the
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veterinary certificate concerning standards of health and hygiene, or, if the means of
transport used for shipment of the consignment do not meet the veterinary re-
quirements for transport, the frontier veterinary inspector shall turn back the con-
signment.

The frontier veterinary inspector shall record, on the back of the veterinary cer-
tificate accompanying the consignment, the reasons for the return of the consign-
ment and shall immediately notify the frontier veterinary inspector of the other Con-
tracting Party.

Article 9. Where, in the course of transport or at the place of destination, the
consignment is found not to meet the requirements of the veterinary health cer-
tificate, the competent authority of one Contracting Party shall immediately notify
the competent authority of the other Contracting Party.

Article 10. Where, in connection with the import or transit of animals, any of
the infectious diseases referred to in article 7 is detected in the territory of one Con-
tracting Party, the competent authority of the other Contracting Party shall be entitled
to restrict or prohibit, for such time as the danger persists, the import or transport in
transit of animals belonging to types that are susceptible to the disease, from the ter-
ritory affected by the disease and also from the territory of the other Contracting
Party that is threatened by the disease.

The restriction and prohibition of such imports and transit may apply, in the
same conditions, also to other consignments which may be carriers of the disease.

Article 11. In the case referred to in article 9 of this Convention, within 24 hours
after the receipt of notification, the competent authorities of the Contracting Parties
shall, by mutual agreement, establish a special commission, composed of represen-
tatives of the competent authorities of the two Parties. The Commission shall be
responsible for determining the origin and incidence of the disease, or the fitness of
the consignment as regards health and hygiene and, in accordance with the regula-
tions in force in the Contracting Party in whose territory the consignment has been
found unfit, proposing that the competent authorities of the Contracting Parties
should take appropriate action.

Article 12. If the competent authorities of the Contracting Parties so agree,
the provisions of this Convention may also apply to other animal diseases, the trans-
mission of which could pose a serious threat to the two Contracting Parties.

Article 13. For the successful application of the provisions of this Conven-
tion, the two Contracting Parties have agreed that representatives of the competent
authorities shall meet, where necessary, in the People's Republic of Bulgaria and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Article 14. Any disputes arising in connection with the application of the pro-
visions of this Convention shall be settled by representatives of the competent
authorities of the Contracting Parties.

If the desired results are not achieved by this method, the dispute shall be settled
through the diplomatic channel.
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Article 15. The competent authority in the People's Republic of Bulgaria shall
be the Central Council of the National Agro-Industrial Union and in the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Committee for Agriculture.

Article 16. This Convention is subject to ratification by the Contracting Par-
ties in accordance with their legislation and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

The Convention shall remain in force until one Contracting Party gives six months'
notice in writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the Con-
vention.

Article 17. Upon the entry into force of this Convention, the Veterinary
Health Convention between the People's Republic of Bulgaria and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, signed at Sofia on 17 June 1955,' shall cease to have
effect.

DONE at Skopje on 21 March 1986, in two original copies in the Bulgarian and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Peoples' Republic

of Bulgaria:

[ IvA TONEVI

For the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

[FRANKO GARDACHEVITCH]

I United Nations, Treaty Series, vol. 375, p. 287.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' VtTtRINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE CONSEIL
EXtCUTIF FtDtRAL DE L'ASSEMBLIE DE LA RtPUBLIQUE
FtDIRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Conseil ex~cutif
f6d6ral de l'Assembl6e de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie (ci-apr~s
d~nomm6s les Parties contractantes), d~sireux de faciliter les 6changes d'animaux, de
produits, de matires premieres et de d6chets d'origine animale, d'ceufs fertilis~s
(zygotes), et de sperme aux fins d'ins6mination artificielle, d'empacher l'introduction
de maladies animales infectieuses et parasitaires et d'articles susceptibles d'etre des
vecteurs de maladies infectieuses ainsi que d'6tendre leur cooperation dans le do-
maine v6t6rinaire, ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. 1. L'importation et le transit d'animaux, de produits, de
matibres premieres et de d6chets d'origine animale, d'ceufs fertilis6s, de sperme aux
fins d'ins~mination artificielle et d'articles susceptibles d'etre des vecteurs de maladies
animales infectieuses et parasitaires s'effectuera, pour chaque envoi, sur la base
exclusivement d'une autorisation v6t6rinaire pr~alable 6manant de 'autorit6 com-
p6tente du pays d'importation ou du pays A travers le territoire duquel 1'envoi est
transport6.

Article 2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes
1. Echangeront toutes les quinzaines des rapports sur la situation en ce qtii concerne

les maladies animales infectieuses soumises A notification obligatoire dans leur
pays, en sp6cifiant les noms des provinces et municipalit6s de la R6publique popu-
laire de Bulgarie, ou des R6publiques, provinces autonomes et municipalit~s de la
R6publique socialiste f6d6rale de Yougoslavie, ainsi que le nombre de localit6s oui
se sont ddclar~es des maladies infectieuses;

2. Elles s'informeront par t6l gramme de toute manifestation de peste bovine, de
pleuropneumonie contagieuse des bovid6s, de peste &juine, de clavel~e, de peste
porcine africaine et classique, de maladie porcine v~siculaire, de fi~vre aphteuse,
de peste aviaire, de maladie de Newcastle, de langue-bleue ou fivre de la Valle du
Rift. En cas de manifestation de fivre aphteuse, le type de virus et la nature de la
maladie seront pr~cisds;

3. En cas d'apparition de toute maladie infectieuse dans les regions frontalires, les
Parties contractantes coop~reront A Ieffet de contenir et d'6radiquer la maladie.

Article 3. En vue d'6largir leur coop6ration dans le domaine vtrinaire, les
autorit6s comp~tentes des Parties contractantes :
1. Echangeront les r~glements touchant au domaine vt~rinaire et autres publications

sp~cialis6es li~es aux activit6s v6t6rinaires;

Entree en vigueur le 8 juin 1987 par l'&hange des instruments de ratification, conformment & I'article 16.
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2. S'informeront des rdunions et conferences dans le domaine v~t~rinaire afin de don-
ner aux sp6cialistes des deux Parties contractantes la possibilitd d'y participer;

3. Organiseront une cooperation entre leurs institutions scientifiques en vue de faire
des dtudes et des recherches sur les maladies animales;

4. Se preteront une assistance mutuelle en vue de la production et de la fourniture des
moyens n cessaires A lPradication des maladies animales et aux soins v~trinaires;

5. Echangeront, lorsque besoin est, des souches et du mat6riel de diagnostic;
6. Prendront les dispositions voulues pour l'change de spdcialistes vdt~rinaires afin

d'dvaluer la situation sanitaire en mati~re de reproduction animale et dchangeront
des exp6riences dans le domaine de la science et de la pratique vtrinaire.

Article 4. Des programmes de visite et de rdunions de sp cialistes vtdrinaires
sont arretts par les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes.

Les d6penses encourues au titre de larticle 3, paragraphe 2, seront support es par
les autorit~s comp6tentes de la Partie contractante envoyant les sp~cialistes.

Les autres d6penses d~coulant de l'application de l'article 3, paragraphes 4, 5 et 6,
seront la charge des autoritds comp6tentes de la Partie contractante demandant une
assistance.

Article 5. L'exportation, l'importation et le transit des envois auront lieu aux
postes-frontire fix6s d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes.

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes pourront, sous r6serve d'ac-
cord mutuel prdalable, supprimer les postes-frontire ou en ouvrir de nouveaux.

Article 6. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6finiront, par
voie d'accord mutuel, les conditions sanitaires r6gissant l'exportation, l'importation et
le transit des envois d'animaux ou de produits d'origine animale.

Article 7. 1. Lorsque des cas de fi~vre aphteuse causes par des types classiques
de virus ou par une fi~vre porcine classique, une maladie porcine v~siculaire ou la
maladie de Newcastle sont d6cel6s sur le territoire d'une Partie contractante, cette Par-
tie suspendra imm6diatement 'exportation a destination du territoire de 'autre Partie
contractante, depuis la localit6 infect6e et dans un rayon de 50 kilom~tres, ainsi que le
passage par ledit territoire de tous les animaux sujets A ces maladies, des produits et
d6chets d'origine animale ou autres envois susceptibles de v6hiculer des agents 6tiolo-
giques de la maladie.

2. Lorsque des cas de peste bovine, de pleuropneumonie bovine contagieuse, de
peste 6quine ou de fi~vre aphteuse caus6s par des souches exotiques du virus, la langue-
bleue ou la fi~vre de la Vall6e du Rift et la fi~vre porcine africaine sont d6cel6s sur le ter-
ritoire de lune des Parties contractantes, les autorit6s comp~tentes de cette Partie sus-
pendront imm6diatement l'exportation h destination du territoire de 'autre Partie
contractante depuis les localit6s infect6es et dans un rayon de 100 kilomtres et le pas-
sage par ledit territoire d'animaux sujets A ces maladies et de produits, mati~res
premieres et d6chets d'origine animale, de zygotes, de sperme aux fins d'ins6mination
artificielle et autres articles susceptibles de v6hiculer des agents dtiologiques de ces
maladies.
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La suspension des exportations et des transports en transit pr~vue aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article n'est pas lev6e tant que le risque d'introduire les
maladies susmentionn6es subsiste.

Article 8. S'il apparait, lors de l'inspection v6t~rinaire & la fronti&e, qu'un envoi
importd ou transport6 en transit n'est pas conforme aux dispositions du certificat v~t6-
rinaire relatives aux normes de sant6 et d'hygi~ne, ou si le moyen de transport utilisd
pour 'expddition ne correspond pas aux dispositions v6t~rinaires en mati~re de trans-
port, l'inspecteur vdtdrinaire frontalier refoule l'envoi.

L'inspecteur v6t6rinaire frontalier mentionne, au dos du certificat v6t6rinaire ac-
compagnant l'envoi, les raisons pour lesquelles il le refoule (ou l'a refoul6) et informe
imm6diatement l'inspecteur v6t~rinaire frontalier de 'autre Partie contractante.

Article 9. Si, au cours du transport ou au lieu de destination, il apparait que
'envoi ne correspond pas aux dispositions du certificat v~t~rinaire de santd, l'autoritd

comptente de l'une des Parties contractantes en informe imm6diatement 'autorit6
comptente de l'autre.

Article 10. Si, A l'occasion de l'importation ou du transit d'animaux, l'une quel-
conque des maladies infectieuses vis6es A l'article 7 est d6cel~e sur le territoire d'une
Partie contractante, rautorit6 comp6tente de 'autre est habilit6e, tant que le risque
subsiste, A limiter ou A interdire l'importation et le transport en transit d'animaux ap-
partenant A des types sujets A cette maladie depuis le territoire affect6, ainsi que depuis
le territoire menac6 par la maladie de l'autre Partie.

. La limitation et rinterdiction de ces importations et du passage en transit peut
s'appliquer, dans les m~mes conditions, A tous autres envois susceptibles d'Etre des
vecteurs de la maladie.

Article 11. Dans le cas vis6 l'article 9 de la prdsente Convention, les autoritds
comp6tentes des deux Parties contractantes dtablissent, par voie d'accord mutuel, dans
les 24 heures suivant la reception de la notification, une commission sp6ciale, compos6e
de repr6sentants desdites autorit6s. La commission a pour fonction de d6terminer
l'origine et l'incidence de la maladie, ou la conformit6 de renvoi aux conditions de sant6
et d'hygi~ne, et, conform~ment aux r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante oi l'envoi a 6 jug6 impropre A l'utilisation, de proposer que les autorit6s
comptentes des Parties prennent des mesures appropri6es.

Article 12. Si les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes en convien-
nent ainsi, les dispositions de la prdsente Convention pourront 6galement s'appliquer A
d'autres maladies animales, dont la transmission pourrait constituer une s~rieuse
menace pour les deux Parties.

Article 13. Pour assurer la bonne application des dispositions de la prdsente
Convention, les deux Parties contractantes sont convenues que des repr6sentants des
autoritds comptentes tiendront des reunions, lorsque besoin est, en Rdpublique
populaire de Bulgarie et en Rpublique socialiste f&lrative de Yougoslavie.

Article 14. Tout diff~rend n6 de l'application des dispositions de la prdsente
Convention est r6gl6 par les repr6sentants des autorit~s comptentes des Parties
contractantes.
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Si cette m~thode ne permet pas d'aboutir, le diff~rend est r~glM par la voie diplo-
matique.

Article 15. L'autorit6 comp6tente de la R6publique populaire de Bulgarie est le
Conseil central de l'Union agro-industrielle nationale, et celle de la R6publique f6d~ra-
tive socialiste de Yougoslavie, le Comit6 f6d6ral de l'agriculture.

Article 16. La pr6sente Convention est sujette h ratification par les Parties
contractantes, conform~ment b leurs legislations, et entrera en vigueur A la date de
l'change des instruments de ratification.

La Convention demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties informe
l'autre, moyennant un prdavis 6crit de six mois, de son intention de la d6noncer.

Article 17. Lors de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention
v6trinaire entre la Rdpublique populaire de Bulgarie et la R~publique populaire f6d6-
rative de Yougoslavie, sign6e A Sofia le 17 juin 1955', cessera de produire ses effets.

FAIT A Skopje le 21 mars 1986, en deux exemplaires originaux en langues bulgare
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie :

[IVAN TONEVI

Pour le Conseil exdcutif
f~d6ral de l'Assembl6e

de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie :
[FRANKO GARDACHEVITCH]

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 375, p. 287.
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ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RP-PU-
BLIQUE D'AUTRICHE ADDITIONNEL A LA CONVENTION
EUROP8ENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PtNALE
DU 20 AVRIL 19592

Le President de la R~publique frangaise et
Le President f6dral de la R6publique d'Autriche,
D sireux de faciliter dans les relations entre les deux Etats l'application de la

Convention europ~enne d'entraide judiciaire en matire p~nale du 20 avril 19592, ci-
apr~s d6sign6s par 'expression «Convention europ~enne et d'en complter les disposi-
tions conform~ment A son article 26, paragraphe 3,

Sont convenus de conclure un Accord additionnel et ont d6sign6 A cet effet comme
leurs pl6nipotentiaires :
Le President de la R6publique frangaise : Monsieur Jean-Paul Angles, Ministre pl6ni-

potentiaire, Directeur des Franqais b l'Etranger et des Etrangers en France;
Le President f6d6ral de la R6publique d'Autriche: Monsieur Erik Nettel, Ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique d'Autriche en R6publique
frangaise,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes.

Article jer. Aux termes du present Accord l'obligation d'entraide prdvue par la
Convention europ6enne s'applique 6galement :
a) A la notification des actes visant l'ex6cution d'une peine, le recouvrement d'une

amende ou le paiement des frais de prodedure;
b) Aux mesures relatives au sursis, au prononcd d'une peine ou A son execution, A la

lib~ration conditionnelle, au renvoi du d6but d'exkcution de la peine ou & l'inter-
ruption de son ex6cution; 'ex6cution des decisions d'arrestation et de condamna-
tion demeure exclue, conform~ment A l'article Ier de la Convention europ~enne;

c) Aux proc6dures de graces;
d) Aux procedures d'indemnisation du chef de detention, de poursuites ou de

condannations injustifiees;
e) Aux actions civiles jointes b l'action p~nale tant que la juridiction r6pressive n'a

pas d6finitivement statu6 sur l'action p~nale.

Article 2. L'obligation d'entraide prdvue par la Convention europenne s'appli-
que dgalement, aux termes du prdsent Accord, aux proc&iures concernant les faits visds
A l'Annexe dont la repression est de la comp6tence, dans l'un des deux Etats, d'une
autorit6 judiciaire et, dans l'autre Etat, d'une autoritd administrative, lorsqu'il existe la
possibilit d'un contr6le juridictionnel a posteriori de la d6cision de l'autoritd
administrative.

I Entrd en vigueur le Ie' octobre 1985, soit le premier jour du troisitme mois ayant suivi 1'6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu A Vienne le II juillet 1985, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 18.

2 Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 472, p. 185.
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Article 3. 1. L'entraide judiciaire est accord6e dans les proc6dures relatives
aux infractions fiscales au sens de l'article 2a de la Convention europ6enne:
a) Si rinfraction est 6galement punissable selon le droit commun, ou
b) S'il s'agit d'une infraction en matire d'imp6ts, de taxes ou de douanes.

2. Dans le cas oil un Etat Contractant s'est r6serv6 la facult6 de soumettre l'ex6-
cution des demandes d'entraide judiciaire A la condition que l'infraction motivant la
demande soit punissable selon la loi de l'Etat requ6rant et de l'Etat requis, cette condi-
tion sera remplie en ce qui concerne les infractions fiscales, si l'infraction est punissable
selon la loi de l'Etat requ6rant et correspond A une infraction de m~me nature selon la
loi de l'Etat requis.

3. La demande ne pourra etre rejet~e pour le motif que la 16gislation de l'Etat re-
quis n'impose pas le meme type de taxes, d'imp~ts, de droits de douane ou ne contient
pas le meme type de r6glementation en matikre de taxes, d'imp6ts ou de douane que la
legislation de l'Etat requ6rant.

Article 4. 1. Pour 'application de l'article 3, paragraphe 1 er et de 'article 5 de
la Convention europ6enne, la demande d'une autorit6 comp~tente de l'Etat requ6rant
en vue d'une perquisition ou d'une saisie, doit, si elle ne vaut pas en elle-meme d6cision
ordonnant la saisie ou la perquisition, etre accompagn6e d'une exp6dition authentique
ou d'une copie certifi6e conforme de la d6cision ordonnant cette perquisition ou cette
saisie.

2. La remise A l'Etat requ6rant de pi~ces a conviction de dossiers ou de docu-
ments prvue a l'article 3 de la Convention europ~enne ne porte atteinte ni aux droits de
'Etat requis ni A ceux des tiers.

3. Outre les pieces A conviction, dossiers ou documents mentionn6s A l'article 3,
paragraphe 1 er de la Convention europ6enne, les objets et valeurs provenant d'une in-
fraction, trouv6s en possession de 'auteur de celle-ci, sont remis A l'Etat contractant
qui en fait la demande, par 'autre Etat, aux fins de restitution A la victime si aucune
personne ou autorit6 n'excipe d'un droit sur ces objets ou valeurs.

4. Sauf entente dventuelle dans un cas particulier, les pieces A conviction, dos-
siers, documents et autres objets ou valeurs dont la remise a lEtat requ6rant a W auto-
ris6e sont envoy6s ou remis A l'autorit6 habilit6e A cet effet par ledit Etat.

Article 5. Pour l'application de r'article 4 de la Convention europdenne, 'Etat
requis, h la demande de 'Etat requ~rant, consent A ce que les repr~sentants des auto-
rit6s comp6tentes de cet Etat et les personnes en cause assistent A 1'exdcution des
demandes d'entraide judiciaire sur son territoire, si sa lgislation ne s'y oppose pas.
Elles peuvent sugg~rer aux autorit6s de 'Etat requis de poser des questions ou de pren-
dre des mesures compldmentaires.

Article 6. 1. L'entraide judiciaire pr6vue A 'article 5 de la Convention
europ6enne consistant en une saisie d'objets ou une perquisition n'est accord~e que si la
16gislation de l'Etat requis ne s'y oppose pas et si la poursuite de l'infraction est, dans les
deux Etats, de la comp6tence d'une autorit6 judiciaire.

2. Dans les proc6dures relatives A des infractions fiscales, l'entraide judiciaire
vis6e au paragraphe 1er du pr6sent article est dgalement accord~e si, dans les conditions
pr6vues A l'article 2, la poursuite de r'infraction est dans l'un des deux Etats de la com-
p6tence d'une autorit6 administrative.
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Article 7. Meme en l'absence de la demande vis6e b l'article 10, paragraphe 3, de
la Convention europ6enne, 'Etat requis peut consentir A toute personne cit6e A com-
paraltre en qualit6 de t6moin ou d'expert dans 'Etat requ6rant, l'avance pr6vue par
cette disposition.

Article 8. 1. Les dispositions de l'article 11 de la Convention europ6enne
relatives au transfbrement d'une personne d~tenue dans l'Etat requis s'appliquent
mutatis mutandis dans le cas oii l'Etat requis, 6 la demande de 'Etat requ6rant,
autorise, en vue de l'ex6cution d'une demande d'entraide judiciaire, le transfbrement,
sur son propre territoire, d'une personne d6tenue dans l'Etat requ6rant.

2. L'Etat auquel le d~tenu est remis en application du paragraphe pr6c6dent
doit le maintenir en d6tention pendant la dur6e du s6jour. II ne peut pas le poursuivre
pour une infraction commise avant sont transfert.

3. Le d6tenu est renvoy6 A l'Etat requ6rant ds que l'Etat requis a excut la
mesure d'entraide judiciaire demand6e.

4. Le transfbrement d'une personne d6tenue n'est accord6 que si la poursuite
de l'infraction pour laquelle 'entraide est demand6e est, dans les deux Etats, de la
competence des autorit~s judiciaires.

Article 9. 1. En application de l'article 15 paragraphe 1er de la Convention
europgenne, les autoritds comp~tentes adressent les demandes d'entraide :
- En Autriche, soit A l'autorit6 judiciaire ou administrative comp~tente, soit au Mini-

stbre f6d~ral de la Justice;
- En France, soit au Procureur g~n6ral prbs la Cour d'Appel dans le ressort de laquelle

la demande doit etre ex6cut6e, soit au Ministbre de la Justice.
Les rdponses et les pieces relatives A l'exgcution sont renvoydes directement A

l'autorit qui a adress6 la demande.
2. Lorsqu'une autorit6 saisie en application du paragraphe premier du present

article est incomptente pour connaitre de la demande, elle transmet directement celle-
ci A l'autorit6 comp~tente.

3. Les demandes pr6vues A l'article 11 de la Convention europdenne, b Particle 6
paragraphe 1 er et ; Particle 8 du pr6sent Accord sont adress~es par le Ministbre de la
Justice de 'Etat requdrant au Minist~re de la Justice de 'Etat requis.

4. Il n'est pas d~rog6 b l'article 15, paragraphes 2 et 3, de la Convention euro-
p6enne.

Article 10. Outre les indications pr6vues h l'article 14 paragraphe 1 er de la
Convention europ~enne, les demandes de remise des actes de proc6dure et des decisions
des autorit6s comp6tentes mentionnent la nature du document A remettre ainsi que la
qualitd du destinataire indiqude dans la proc6dure.

Article 11. En application de 'article 16 paragraphe 1er de la Convention euro-
penne, la traduction des demandes ainsi que celle des pieces jointes ne peut etre exig6e.

Article 12. Outre les cas pr6vus A 'article 20 de la Convention europ6enne,
seront 6galement rembours6s par 'Etat requ~rant les frais caus6s par le transfbrement
de toute personne d~tenue, effectu6 en application de 'article 8 du pr6sent Accord addi-
tionnel.
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Article 13. Les dispositions de 'article 21 de la Convention europ~enne sont
compltes comme suit :

1. L'Etat requis de poursuivre un de ses nationaux pour un crime ou un d~lit
commis sur le territoire de l'Etat requdrant ne refuse pas poursuite pour le motif que les
faits ont W commis hors de son propre territoire.

2. Suite A une d~nonciation adress~e par un Etat Contractant selon 'article 21 de
la Convention europ~enne, les autorit~s judiciaires de l'autre Etat Contractant exami-
nent si, d'apr~s le droit de cet Etat, une poursuite doit atre entam e devant les tribu-
naux. En cas de jugement d'infractions en matire de circulation routire, l'Etat requis
prend en consideration les r~gles de la circulation en vigueur au lieu de l'infraction.

3. Lorsque l'ouverture de la procedure ne peut r~sulter que d'une declaration de
la victime sous forme de plainte ou d'autorisation de poursuivre, la declaration faite
dans l'Etat requ~rant produit 6galement effet dans l'Etat requis: Dans les cas oii la d6-
claration est exig~e uniquement par la loi de 'Etat requis, elle peut etre faite apr~s
'expiration du dMlai pr~vu par la legislation de cet Etat; dans ce cas ce d~lai ne court

qu'A compter du jour o6 l'autorit6 charg~e des poursuites p~nales dans l'Etat requis a
requ la demande.

4. La demande est accompagn~e:
a) De l'original ou d'une copie certifi~e conforme des pieces de procedure, d'un

exposd des faits et, le cas 6chdant, des pi&es k conviction;

b) D'une copie des dispositions p~nales applicables aux faits incrimin~s, en vigueur
dans l'Etat de l'infraction.
5. L'Etat requis informe ds que possible l'Etat requ~rant de la decision prise sur

l'exercice de la poursuite ainsi que, le cas dchdant, de celle intervenue A l'issue de la pro-
c~dure. La copie de cette derni~re decision doit etre certifi~e. Sauf renonciation de
lEtat requrant, les objets et dossiers transmis A l'Etat requis sont renvoy~s par cet Etat
lorsqu'ils ont cess6 de lui etre utiles. II est fait exception A cette disposition en ce qui
concerne les objets dont la restitution aux ayants droit a W ordonn~e par la juridiction
de l'Etat requis saisie de 'affaire.

6. Les autorit~s de 'Etat requ~rant renoncent h poursuivre le pr~venu et A
executer une d6cision rendue contre lui A raison des faits indiqu6s dans la d~nonciation
a) S'il a subi la peine prononc~e, s'il a b~nfici d'une remise de peine, ou si la peine

est prescrite;
b) Tant que l'ex~cution de la peine est partiellement ou totalement suspendue ou que

le prononc6 de la peine est diffr6;
c) Si le pr~venu a W acquitt6 par un jugement d~finitif ou si la procedure a &6 close

par une decision definitive sur le fond.
7. Les frais resultant de 'application de cet article ne sont pas rembours~s.

Article 14. 1. L'6change des avis de condamnation pr~vu A l'article 22 de la
Convention europ~enne, a lieu au moins une fois par an entre le Ministre f~d~ral de la
Justice de la R~publique d'Autriche et le Ministre de la R~publique frangaise.

2. Lorsque l'un des deux Etats a connaissance d'une condamnation prononc~e
dans l'autre Etat contre un de ses ressortissants, le Ministre de la Justice de cet Etat
peut demander au Ministare de la Justice de l'autre Etat une copie certifi~e de la d~ci-
sion rendue. II est donn6 suite & la demande sous rdserve de 'application des disposi-
tions de l'article 2 de la Convention europ~enne. La copie est transmise sans frais.
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Article 15. Au sens du present Accord, le terme <peine>> inclut 6galement les
mesures de sfiret6.

Article 16. A la demande du Minist&e de la Justice de l'un des deux Etats, le
Ministre de la Justice de 'autre Etat lui fournira toutes informations sur le droit
p6nal, la proc&lure p6nale et les r~gles d'ex~cution des peines en vigueur dans cet Etat.

Article 17. Dans le cas de d6nonciation de la Convention europ6enne par l'un
des deux Etats Contractants dans les formes pr~vues A l'article 29 de ladite Convention,
la d6nonciation prendra effet entre les deux Etats A l'expiration d'un d61ai de deux ans
apr~s la date de reception de sa notification par le Secrtaire Gdn~ral du Conseil de
'Europe.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord sera ratifid; les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible A Vienne.

2. L'entr6e en vigueur du present Accord aura lieu le premier jour du troisi~me
mois qui suivra la date de l'change des instruments de ratification.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit~e. Chacun des deux Etats
Contractants pourra le d6noncer par notification 6crite adress6e par la voie diplo-
matique : il cessera d'8tre en vigueur le premier jour du septi~me mois apr~s la date de
la notification de sa d~nonciation et en tout cas au moment ofij la Convention euro-
p6enne cessera elle-meme d'etre en vigueur entre les Parties au prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Paris, le 18 novembre 1983, en deux originaux, en langues frangaise et alle-

mande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Pr6sident Pour le Pr6sident f6d6ral
de la R6publique frangaise: de la R6publique d'Autriche:

[Signd] [Signf]

Monsieur JEAN-PAULANGLES Monsieur EIUK NErTEL

Ministre pl~nipotentiaire Directeur des Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
Franais A l'tranger et des E~trangers en potentiaire de la Rdpublique d'Autriche
France en R~publique frangaise

ANNEXE PRtVUE A L'ARTICLE 2 DE L'ACCORD

I. Infractions A la legislation sur la protection des mineurs;
I. Infractions A la legislation sur la police des 6trangers;

III. Infractions A la legislation sur les armes, munitions et explosifs;
IV. Infractions A la legislation sur les stup~fiants et substances psychotropes;
V. Infractions A la lWgislation du travail;

VI. Infractions concernant les soci~t~s civiles et commerciales;
VII. Infractions A la lgislation sur la concurrence, les brevets, les marques de fabrique et les

autres designations de marchandises;
VIII. Infraction en mati~re d'impbts, de taxes et de douanes, y compris le recel;
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IX. Infractions A la legislation sur les prix;
X. Infractions en matire de fraudes et de publicit6 mensongre;

XI. Infractions h la legislation en mati~re de construction:
1. Infractions pour d~faut de demolition ou d~faut de mise en conformit6 d'im-

meubles;
2. Infractions concernant les immeubles insalubres, vtustes et dangereux;

XII. Infractions A la legislation en mati~re de transactions immobili~res;
XIII. Exercice illgal de professions r~glement~es;
XIV. Infractions h la legislation sur les transports routiers, ferroviaires, maritimes, fluviaux et

a~riens;
XV. Infractions routi~res

1. <<D&lit de fuite>>, c'est-A-dire violation des obligations incombant aux conducteurs de
v~hicules A la suite d'un accident de la circulation;

2. Conduite ou mise en marche d'un v6hicule sous l'empire d'un tat alcoolique;
3. Infractions h la legislation visant h verifier le taux d'alcool~mie;
4. Inobservation des prescriptions instituant une obligation d'assurance de la respon-

sabilit6 civile dcoulant de l'emploi des v~hicules A moteur;
5. Refus d'obtemp~rer aux injonctions d'un agent de l'autorit6, concernant la circula-

tion routire;
6. Inobservation des r~gles concernant:

a) La vitesse maximale autoris~e des v~hicules;
b) La place des v~hicules en mouvement et le sens de leur marche, le croisement, le

d~passement, le changement de direction et le franchissement des passages A
niveau;

c) La priorit6 de passage;
d) Le privilege de circulation de certains v~hicules, tels que les v~hicules de lutte

contre i'incendie, les ambulances, les v~hicules de police;
e) Les signaux et marques sur le sol, A l'exception des infractions en matire de sta-

tionnement;
f) Les feux de signalisation;
g) L'acc~s des v6hicules ou de cat6gories de v6hicules A certaines voies, notamment

en raison de leur poids ou de leurs dimensions;
h) L'6quipement de s6curit6 des v6hicules et de leur chargement;
i) La signalisation des v~hicules et leur chargement;

j) L'6clairage des v~hicules et I'usage des feux, lorsque l'infraction constitue un
danger pour la circulation;

k) Le poids, la charge et la capacit6 des v~hicules et de leurs remorques;
1) L'immatriculation des v~hicules, la plaque d'immatriculation et le signe distinc-

tif de nationalit6;

7. Conduite d'un v6hicule sans permis valable;
8. Infractions concernant le transport des mati~res dangereuses par route;

XVI. Infractions concernant la protection de la nature et de l'environnement, notamment la
protection et l'entretien des eaux int~rieures ainsi que des for~ts;

XVII. Infractions en matikre de chasse et de pache.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER
REPUBLIK OSTERREICH ZU DEM EUROPAISCHEN UBEREIN-
KOMMEN OBER DIE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN VOM
20. APRIL 1959

Der Prasident der Franz6sischen Republik und
der Bundespriisident der Republik Osterreich
in dem Wunsch, die Anwendung des Europaischen Obereinkommens fiber die

Rechtshilfe in Strafsachen, im folgenden als "Europaisches Ubereinkommen"
bezeichnet, im Verhiltnis zwischen den beiden Staaten zu erleichtern und dessen
Bestimmungen gemass Artikel 26 Absatz 3 zu erganzen,

sind iibereingekommen, einen Vertrag zu schliessen und haben hiefir zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:
Der Prdsident der FranzOsischen Republik: Herrn Jean-Paul Angles, bevollmachtigter

Minister, Leiter der Direktion fur die Franzosen im Ausland und die Auslander in
Frankreich,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Erik Nettel, ausserordent-
licher und bevollmachtigter Botschafter der Republik Osterreich in der Franz6-
sischen Republik,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten nach-
stehende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. Die Verpflichtung zur Rechtshilfe nach dem Europaischen ljberein-
kommen und nach diesem Vertrag besteht auch:
a) fir die Zustellung von Urkunden Ober die Vollstreckung einer Strafe, die Ein-

hebung einer Geldstrafe und die Zahlung von Verfahrenskosten;
b) in Angelegenheiten der Aussetzung des Ausspruches einer Strafe oder ihrer Voll-

streckung, der bedingten Entlassung, des Aufschubes oder der Unterbrechung
der Vollstreckung einer Strafe; die Vollstreckung von Haftbefehlen und verur-
teilenden Erkenntnissen bleibt gemaiss Artikel 1 des Europadischen Uberein-
kommens ausgeschlossen;

c) in Gnadensachen;
d) in Verfahren fiber Anspruiche auf Entschadigung wegen ungerechtfertigter

Haft, Verfolgung oder Verurteilung;
e) in Verfahren wegen zivilrechtlicher Anspruiche, die mit einem Strafverfahren

verbunden sind, solange das Strafgericht noch nicht endguiltig entschieden hat.

Artikel 2. Die Verpflichtung zur Rechtshilfe nach dem Europaischen Uberein-
kommen und nach diesem Vertrag besteht auch in Verfahren wegen der im Anhang
bezeichneten strafbaren Handlungen, deren Bestrafung in einem der beiden Ver-
tragsstaaten in die Zustandigkeit eines Gerichtes und im anderen Staat in die Zustiin-
digkeit einer Verwaltungsbeh6rde fillt, wenn die M6glichkeit einer nachpriifenden
gerichtlichen Kontrolle der Entscheidung der Verwaltungsbeh6rde gegeben ist.
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Artikel 3. (1) Rechtshilfe wegen fiskalischer strafbarer Handlungen im
Sinne des Artikels 2 lit. a des Europaischen Obereinkommens wird geleistet, wenn
a) die Handlung auch nach allgemeinem Recht strafbar ist oder
b) die Handlung einen Verstoss gegen Abgaben-, Steuer- oder Zollvorschriften

bildet.
(2) Hat ein Vertragspartner die Erledigung von Rechtshilfeersuchen von der Be-

dingung abhaingig gemacht, dass die dem Rechtshilfeersuchen zugrunde liegende Straf-
tat sowohl nach dem Recht des ersuchenden Staates wie auch nach dem des ersuchten
Staates strafbar ist, so ist diese Bedingung in bezug auf fiskalische strafbare Hand-
lungen erfUilt, wenn die Handlung nach dem Recht des ersuchenden Staates strafbar ist
und einer gleichartigen strafbaren Handlung nach dem Recht des ersuchten Staates
entspricht.

(3) Das Ersuchen darf nicht mit der Begriundung abgelehnt werden, dass das
Recht des ersuchten Staates nicht dieselbe Art von Abgaben, Steuern oder Z61len oder
nicht Abgaben-, Steuer- oder Zollvorschriften derselben Art enthalt wie das Recht des
ersuchenden Staates.

Artikel 4. (1) In Anwendung des Artikels 3 Absatz 1 und des Artikels 5 des
EuropAischen Obereinkommens muss dem Ersuchen um Durchsuchung oder Be-
schlagnahme der zustandigen Behorde des ersuchenden Staates, wenn nicht schon
das Ersuchen selbst als Anordnung der Durchsuchung oder der Beschlagnahme gilt,
eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift der diese Durchsuchung oder Be-
schlagnahme anordnenden Entscheidung beigefugt werden.

(2) Rechte des ersuchten Staates und dritter Personen an den nach Artikel 3 des
Europaischen Obereinkommens an den ersuchenden Staat herauszugebenden Beweis-
stiicken, Akten oder Schriftsticken bleiben unberiihrt.

(3) Ausser den in Artikel 3 Absatz 1 des Europaischen Obereinkommens er-
waihnten Beweisstucken, Akten oder Schriftstucken werden die im Besitz des Taters
befindlichen Gegenstande und Werte, die aus der strafbaren Handlung herrihren,
auf Ersuchen des einen Vertragsstaates von dem anderen Staat zum Zweck der
Ruckgabe an den Geschadigten herausgegeben, sofern keine Person oder Beh6rde
einen Anspruch auf diese Gegenstande oder Werte geltend macht.

(4) Beweisstucke, Akten, Schriftstucke und sonstige Gegenstande oder Werte,
deren Herausgabe an den ersuchenden Staat bewilligt worden ist, werden, sofern im
Einzelfall nichts anderes vereinbart wird, der von diesem Staat hierzu bevollmachtigten
Beh6rde uibersandt oder ibergeben.

Artikel 5. In Anwendung des Artikels 4 des Europaischen Obereinkommens
gestattet der ersuchte Staat auf Ersuchen des ersuchenden Staates, dass Vertreter der
zustandigen Beh6rden und die Prozessbeteiligten bei der Durchfiuhrung von Rechts-
hilfeersuchen in seinem Hoheitsgebiet anwesend sind, wenn seine Rechtsvorschriften
dem nicht entgegenstehen. Sie konnen bei den Beh6rden des ersuchten Staates
erganzende Fragen oder Massnahmen anregen.

Artikel 6. (1) Rechtshilfe gemass Artikel 5 des Europaischen Obereinkom-
mens durch Beschlagnahme von Gegenstanden oder Durchsuchung wird nur geleistet,
wenn die Rechtsvorschriften des ersuchten Staates dem nicht entgegenstehen und wenn
die Bestrafung der Handlung in beiden Staaten in die Zustdndigkeit der Gerichte fillt.
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(2) In Verfahren wegen fiskalischer strafbarer Handlungen wird Rechtshilfe im
Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels auch geleistet, wenn unter den Voraussetzungen
des Artikels 2 die Bestrafung in einem der beiden Staaten in die ZustAndigkeit einer
Verwaltungsbeh6rde filt.

Artikel 7. Auch ohne das in Artikel 10 Absatz 3 des Europaischen Ubereinkom-
mens erwahnte Ersuchen kann der ersuchte Staat jedem, der geladen worden ist, als
Zeuge oder Sachverstandiger in dem ersuchenden Staat zu erscheinen, den in dieser
Bestimmung, vorgesehenen Vorschuss gewahren.

Artikel 8. (1) Die Bestimmungen des Artikels 11 des Europaischen Oberein-
kommens betreffend die Uberstellung einer im ersuchten Staat in Haft befindlichen
Person finden entsprechende Anwendung, wenn der ersuchte Staat auf Ersuchen des
ersuchenden Staates die Uberstellung einer in diesem Staat in Haft befindlichen Per-
son in sein eigenes Hoheitsgebiet im Hinblick auf die Erledigung eines Rechtshilfeer-
suchens gestattet.

(2) Fur die Dauer des Aufenthaltes hat der Staat, dem der Haftling nach Ab-
satz 1 zugefiihrt wird, diesen in Haft zu halten, Er darf ihn wegen keiner vor seiner
Zufuhrung begangenen Handlung verfolgen.

(3) Der Hdftling wird dem ersuchenden Staat wieder iibergeben, sobald der er-
suchte Staat die erbetene Rechtshilfehandlung durchgefiuhrt hat.

(4) Die Uberstellung von HAftlingen erfolgt nur, wenn die Bestrafung der dem
Rechtshilfeersuchen zugrunde liegenden Handlungen in beiden Staaten in die Zustan-
digkeit der Gerichte fMit.

Artikel 9. (1) In Anwendung des Artikels 15 Absatz 1 des Europaischen
Obereinkornmens richten die zustandigen Behorden ihre Rechtshilfeersuchen in
Frankreich entweder an den Generalstaatsanwalt bei dern Appellationsgerichtshof,
in dessen Zustandigkeitsbereich das Ersuchen zu erledigen ist, oder an das Justiz-
ministerium, in Osterreich entweder an die zustandige Justiz- oder Verwaltungs-
behorde oder an das Bundesministerium fur Justiz. Die Antwortschreiben und die
Erledigungsstucke werden unmittelbar an die Behorde, von der das Ersuchen
ausgegangen ist, ruckuibermittelt.

(2) Wenn eine gemiss Absatz 1 dieses Artikels befasste Beh6rde zur
Erledigung des Ersuchens nicht zustandig ist, leitet sie dieses unmittelbar an die
zustandige Beh6rde weiter.

(3) Die in Artikel 11 des Europaischen Obereinkommens und in Artikel 6 Ab-
satz 1 und in Artikel 8 dieses Vertrages vorgesehenen Ersuchen sind vom Justiz-
ministerium des ersuchenden Staates an das Justizministerium des ersuchten Staates
zu richten.

(4) Artikel 15 Absatz 2 und 3 des Europaischen Obereinkommens wird
dadurch nicht berihrt.

Artikel 10. Ausser den in Artikel 14 Absatz 1 des Europaischen Cbereinkom-
mens vorgesehenen Angaben sind in dem Ersuchen um Zustellung von Verfahrensur-
kunden und Entscheidungen der zust~ndigen Beh6rden die Art des zuzustellenden
Schriftstuickes sowie die Stellung des Empfingers im Verfahren zu bezeichnen.
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Artikel 11. In Anwendung des Artikels 16 Absatz 1 des Europaischen Oberein-
kommens wird die Ubersetzung von Ersuchen sowie von beigeffigten Unterlagen nicht
gefordert.

Artikel 12. Ausser in den in Artikel 20 des Europdischen Obereinkommens vor-
.esehenen Fdllen werden vom ersuchenden Staat auch die Kosten ersetzt, die durch die

Uberstellung einer verhafteten Person in Anwendung des Artikels 8 dieses Vertrages
entstanden sind.

Artikel 13. Artikel 21 des Europaischen Ubereinkommens wird wie folgt
ergainzt:

1. Der Staat, der urn die Einleitung eines Strafverfahrens gegen einen seiner
Staatsangeh6rigen wegen eines im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates begangenen
Verbrechens oder Vergehens ersucht wird, lehnt die Verfolgung nicht mit der Begrund-
ung ab, die Tat sei ausserhalb seines Hoheitsgebietes begangen worden.

2. Auf Grund einer nach Artikel 21 des Europaischen Obereinkommens Ober-
mittelten Anzeige eines Vertragsstaates werden die Justizbeh6rden des anderen Ver-
tragsstaates prifen, ob nach dessen Recht eine strafgerichtliche Verfolgung einzuleiten
ist. Der Beurteilung von Zuwiderhandlungen im Strassenverkehr sind im ersuchten
Staat die am Tatort geltenden Verkehrsregeln zugrunde zu legen.

3. Eine zur Einleitung eines Strafverfahrens notwendige Erklirung des Ge-
schAdigten in der Form eines Antrages oder einer Ermachtigung, die im ersuchenden
Staat vorliegt, ist auch im ersuchten Staat wirksam. Ist eine solche Erklirung nur nach
dem Recht des ersuchten Staates erforderlich, so kann sie auch nach dem Ablauf der in
den Rechtsvorschriften des ersuchten Staates vorgesehenen Frist abgegeben werden; in
diesem Fall lIuft die Frist erst von dem Tag an, an dem das Ersuchen bei der zur
Strafverfolgung zustandigen Beh6rde des ersuchten Staates eingegangen ist.

4. Dem Ersuchen werden beigefigt
a) die Akten in Urschrift oder beglaubigter Abschrift, eine Sachverhaltsdarstellung

sowie etwaige Beweisgegenstande;
b) eine Abschrift der Strafbestimmungen, die nach dem am Tatort geltenden Recht

auf die Tat anwendbar sind.
5. Der ersuchte Staat unterrichtet den ersuchenden Staat so bald wie moglich

fiber die bezuglich der Verfolgung getroffene und gegebenenfalls uber die nach dem
Abschluss des Verfahrens ergangene Entscheidung. Die Abschrift dieser letzteren Ent-
scheidung muss beglaubigt sein. Sofern der ersuchende Staat nicht darauf verzichtet,
gibt der ersuchte Staat die ihm iberlassenen Gegenstande und Akten zurick, wenn er
sie nicht mehr benotigt. Von dieser Bestimmung sind die Gegenstande ausgenommen,
deren Ruckgabe an die Berechtigten von dem mit der Sache befassten Gericht des er-
suchten Staates angeordnet worden ist.

6. Die Beh6rden des ersuchenden Staates sehen von der weiteren Verfolgung des
Beschuldigten und vom Vollzug einer gegen ihn ergangenen Entscheidung wegen der
im Ersuchen um Ubernahme der Strafverfolgung angefiuhrten Handlungen ab,
a) Wenn er die ausgesprochene Strafe verbiisst hat, wenn diese Strafe ihm erlassen

worden ist oder ihre Vollstreckbarkeit verjihrt ist;
b) solange der Vollzug der Strafe ganz oder teilweise ausgesetzt ist oder der Strafaus-

spruch aufgeschoben ist;
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c) wenn der Beschuldigte durch ein rechtskraftiges Urteil freigesprochen worden ist
oder wenn das Verfahren sonst aus materiellrechtlichen Griinden rechtskraftig
beendet worden ist.
7. Die aus der Anwendung dieses Artikels entstehenden Kosten werden nicht er-

stattet.

Artikel 14. (1) Der in Artikel 22 des Europaischen Ubereinkommens vorge-
sehene Strafnachrichtenaustausch findet mindestens einmal jahrlich zwischen dem
Justizministerium der Franz6sischen Republik und dem Bundesministerium fOr Justiz
der Republik Osterreich statt.

(2) Hat einer der beiden Staaten Kenntnis von einer Verurteilung, die in dem
anderen Staat gegen einen seiner Staatsangeh6rigen ausgesprochen worden ist, so kann
das Justizministerium dieses Staates das Justizministerium des anderen Staates um eine
beglaubigte Abschrift der Entscheidung ersuchen. Dem Ersuchen wird vorbehaltlich
des Artikels 2 des Europaischen U0bereinkommens entsprochen. Die Abschrift wird
kostenfrei fibermittelt.

Artikel 15. Im Sinne dieses Vertrages umfasst der Ausdruck "Strafe" auch eine
vorbeugende Massnahme.

Artikel 16. Auf Ersuchen des Justizministeriums eines der beiden Vertrags-
staaten wird das Justizministerium des anderen Vertragsstaates alle Auskinfte fiber
das in diesem Staat in Kraft stehende Strafrecht, Strafverfahrensrecht und Strafvoll-
zugsrecht erteilen.

A rtikel 17. Kfindigt einer der beiden Vertragsstaaten das Europaische Oberein-
kommen nach dessen Artikel 29, so wird die Kindigung im Verhiltnis zwischen den
beiden Staaten nach Ablauf einer Frist von zwei Jahren nach dem Eingang der Notifi-
kation durch den Generalsekretar des Europarates wirksam.

Artikel 18. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsur-
kunden werden so bald wie moglich in ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monates in Kraft, der auf den
Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

(3) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder der beiden
Staaten kann ihn schriftlich auf dem diplomatischen Weg kindigen; er tritt am ersten
Tag des siebenten Monates nach der Notifikation der Kfindigung, spiitestens aber zu
dem Zeitpunkt ausser Kraft, zu dem das Europaische Ubereinkommen zwischen den
Parteien des vorliegenden Vertrages ausser Kraft tritt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Paris, am 18 november 1983 in zwei Urschriften in franz6sischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur den Prasidenten Fir den Bundesprasidenten
der Franz6sischen Republik: der Republik Osterreich:

[Signed- Signd]' [Signed- Signd]"

Signed by Jean-Paul Angles - Signt par Jean-Paul Angles.
2 Signed by Erik Nettel - Signk par Erik Nettel.
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ANHANG GEMASS ARTIKEL 2 DES VERTRAGES

I. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften uber Jugendschutz.
II. Zuwiderhandlungen gegen die fremdenpolizeilichen Vorschriften.

III. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften iber Waffen, Munition und Sprengstoffe.
IV. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften iber Suchtgifte und psychotrope Sub-

stanzen.
V. Zuwiderhandlungen gegen die Arbeitsvorschriften.

VI. Zuwiderhandlungen in bezug auf Zivil- und Handelsgesellschaften.
VII. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften fiber Wettbewerb, Patente, Schutzmarken

und andere Warenbezeichnungen.
VIII. Zuwiderhandlungen auf dem Gebiet der Abgaben, Steuem und Zflle, einschliesslich der

Hehlerei.
IX. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften iber die Preise.
X. Zuwiderhandlungen durch Irrefuihrung und wahrheitswidrige Werbung.

XI. Zuwiderhandlungen gegen Vorschriften im Bereich des Bauwesens:
1. Zuwiderhandlungen durch Nichtbefolgung eines Auftrages zum Abbruch oder zur

Herstellung des vorschriftsmssigen Zustandes eines Bauwerkes.
2. Zuwiderhandlungen gegen Vorschriften betreffend gesundheitsgefahrende,

baufillige und gefahrliche Bauwerke.
XII. Zuwiderhandlungen gegen Vorschriften tiber den Verkehr mit Grundstuicken.

XIII. Widerrechtliche Berufsausijbung.
XIV. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften uiber Transporte auf der Strasse, mit der

Bahn, auf dem Seeweg, auf Flissen und im Luftweg.
XV. Zuwiderhandlungen im Strassenverkehr:

1. Fahrerflucht, das heisst Verletzung der dem Lenker eines Fahrzeuges nach einem
Verkehrsunfall obliegenden Pflichten.

2. Lenken oder Inbetriebnehmen eines Fahrzeuges in einem durch Alkohol beeintrAch-
tigten Zustand.

3. Nichtbeachtung der gesetzlichen Vorschriften iber die Feststellung einer Alkohol-
beeintriichtigung.

4. 'Nichtbeachtung der Vorschriften, durch die eine Verpflichtung zur Haftpflichtver-
sicherung begriindet wird, die sich aus dem Gebrauch eines Kraftfahrzeuges ergibt.

5. Weigerung, den von einem beh6rdlich beauftragten Organ fir den Strassenverkehr
getroffenen Anordnungen Folge zu leisten.

6. Nichtbeachtung der Vorschriften iber
a) die hochste zulIssige Geschwindigkeit von Fahrzeugen;

b) den Platz von Fahrzeugen in Bewegung und ihre Fahrtrichtung, den Gegen-
verkehr, das Uberholen, die Richtungsainderung und das Uberqueren von
Bahnuiberga-ngen;

c) den Vorrang;
d) den Vorrang bestimmter Fahrzeuge wie Feuerwehr-, Rettungs- und Sicherheits-

dienstfahrzeuge;

e) die Verkehrszeichen und Bodenmarkierungen, ausgenommen solche, die den
ruhenden Verkehr betreffen;

J) die Lichtzeichen von Verkehrsampeln;
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g) die Zulassung von Fahrzeugen oder Fahrzeugkategorien auf bestimmten Ver-
kehrswegen, insbesondere im Hinblick auf ihr Gewicht und ihre Abmessungen;

h) die Sicherheitsausruistung von Fahrzeugen und ihrer Ladung;

i) die Kennzeichnung von Fahrzeugen und ihrer Ladung;

j) die Fahrzeugbeleuchtung und die BetAtigung der Leuchten, wenn die Tat eine
Verkehrsgefaihrdung darstelit;

k) das Gewicht, die Beladung und die Tragfahigkeit von Fahrzeugen und ihren
Anhaingern;

I) die Zulassung von Fahrzeugen, das amtliche Kennzeichen und das Nationali-
tAtszeichen.

7. Lenken eines Kraftfahrzeuges ohne giltige Lenkerberechtigung.

8. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften fber die Bef6rderung gef'hrlicher
Giter auf der Strasse.

XVI. Zuwiderhandlungen auf dem Gebiet des Natur- und Umweltschutzes, insbesondere des
Schutzes und der Pflege der Binnengewhsser sowie des Waldes.

XV-
II. Zuwiderhandlungen auf dem Gebiet der Jagd und der Fischerei.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA COMPLEMENTARY TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS OF 20 APRIL 19592

The President of the French Republic and
The Federal President of the Republic of Austria,
Desiring to facilitate the implementation of the European Convention on

Mutual Assistance in Criminal Matters of 20 April 1959,2 hereinafter referred to as
"the European Convention", in relations between the two States, and to supplement
its provisions in accordance with article 26, paragraph 3, thereof,

Have agreed to conclude an additional Agreement and have for that purpose ap-
pointed as their plenipotentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jean-Paul Angles, Minister Plenipoten-

tiary, Director for French Citizens Abroad and Aliens in France,
The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Erik Nettel, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Austria in the French
Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions.

Article 1. Under the terms of this Agreement, the obligation to provide assist-
ance envisaged by the European Convention shall also apply:
(a) To the service of writs for the enforcement of a sentence, the levying of a fine or

the payment of costs;
(b) To measures relating to the suspension of imposition or enforcement of a sen-

tence, to conditional release, to the postponement of the beginning or the inter-
ruption of the enforcement of a sentence; in conformity with article I of the
European Convention, arrests and the enforcement of verdicts shall be excluded;

(c) To proceedings for pardon;
(d) To proceedings concerning compensation for unjustified detention, prosecution

or conviction;
(e) To civil suits connected with criminal action for so long as the prosecuting

authority has not reached a final decision on the criminal action.

Article 2. The obligation to provide assistance envisaged by the European Con-
vention shall also apply, under the terms of this Agreement, to proceedings concerning
the offences referred to in the annex for the prosecution of which a judicial authority is
competent in one of the two States and an administrative authority in the other State,
when judicial review of the decision of the administrative authority is possible.

I Came into force on I October 1985, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Vienna on I I July 1985, in accordance with article 18 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
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Article 3. 1. Mutual assistance shall be given in proceedings concerning the
fiscal offences mentioned in article 2(a) of the European Convention:
(a) If the offence is also punishable under ordinary law, or
(b) If the offence concerns taxes, charges or customs duties.

2. If one Contracting State has reserved the option to subject the enforcement of
requests for mutual assistance to the condition that the offence motivating the request
should be punishable according to the law both of the requesting State and of the re-
quested State, that condition shall be fulfilled so far as fiscal offences are concerned if
the offence is punishable under the law of the requesting State and corresponds to an
offence of the same kind under the law of the requested State.

3. The request may not be rejected on the grounds that the legislation of the re-
quested State does not impose the same type of charges, taxes, or customs duties or
does not include the same type of regulations on charges, taxes or customs duties as the
legislation of the requesting State.

Article 4. 1. In the implementation of article 3, paragraph 1, and article 5 of
the European Convention, the request by a competent authority of the requesting
State for a search or seizure must be accompanied by an authentic copy or a certified
true copy of the decision ordering that search or seizure, if it does not in itself con-
stitute a decision ordering the seizure or search.

2. The transmittal to the requesting State of articles to be produced in evidence,
records or documents as envisaged in article 3 of the European Convention shall be
without prejudice either to the rights of the requesting State or to those of third parties.

3. In addition to the articles to be produced in evidence, records or documents
referred to in article 3, paragraph 1, of the European Convention, property and
valuables deriving from an offence found in possession of the perpetrator of the
offence shall be returned to the Contracting State which so requests by the other State
for purposes of restitution to the victim, unless a person or authority asserts a right to
that property or those valuables.

4. Unless otherwise agreed in individual cases, articles to be produced in
evidence, records, documents and other property or valuables whose transmittal to the
requesting State has been authorized shall be sent or delivered to the authority em-
powered for those purposes by the said State.

Article 5. In the implementation of article 4 of the European Convention, the
requested State, at the request of the requesting State, shall permit representatives of
the competent authorities of the last-mentioned State and interested persons to be
present at the execution of requests for assistance in its territory, unless its legislation
prohibits that. They may suggest to the authorities of the requested State that they
ask particular questions or take additional measures.

Article 6. 1. The mutual assistance covered by article 5 of the European
Convention, consisting of a seizure of property or a search, shall only be given if the
legislation of the requested State does not prohibit that and if prosecution of the
offence is within the competence of a judicial authority in both States.

2. In proceedings concerning fiscal offences, the mutual assistance referred to
in paragraph 1 of this article shall also be given if, in the circumstances envisaged in
article 2, prosecution of the offence is within the competence of an administrative
authority in one of the two States.
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Article 7. Even in the absence of the request envisaged in article 10, paragraph 3,
of the European Convention, the requested State may grant the advance provided
for in that article to any person summoned to appear as a witness or an expert in the
requesting State.

Article 8. 1. The provisions of article 11 of the European Convention con-
cerning the transfer of a person in custody in the requested State shall apply, mutatis
mutandis, in cases where the requested State, at the request of the requesting State,
authorizes, with a view to the execution of a request for mutual assistance, the
transfer to its own territory of a person in custody in the requesting State.

2. The State to which the person in custody is transferred under the terms of
the preceding paragraph shall keep him in custody for the duration of his stay. It may
not prosecute him for an offence committed before his transfer.

3. The person in custody shall be returned to the requesting State as soon as
the requested State has carried out the measure of mutual assistance requested.

4. The transfer of a person in custody shall only be agreed if prosecution of the
offence for which the assistance is requested is within the competence of judicial
authorities in both States.

Article 9. 1. In the implementation of article 15, paragraph 1, of the Euro-
pean Convention, the competent authorities shall address requests for assistance:
- In Austria, either to the competent judicial or administrative authority or to the

Federal Ministry of Justice;
- In France, either to the Public Prosecutor at the Appeals Court by which the re-

quest is to be executed, or to the Ministry of Justice.
Replies and documents relating to the execution of such requests shall be returned

directly to the authority addressing the request.
2. When an authority approached in implementation of the first paragraph of

this article is incompetent to deal with. the request, it shall transmit it directly to the
competent authority.

3. The requests covered by article 11 of the European Convention and by arti-
cle 6, paragraph 1, and article 8 of this Agreement shall be addressed by the Ministry
of Justice of the requesting State to the Ministry of Justice of the requested State.

4. There shall be no derogation from article 15, paragraphs 2 and 3, of the
European Convention.

Article 10. In addition to the information envisaged in article 14, paragraph 1,
of the European Convention, requests for submission of records of proceedings and
of rulings of competent authorities shall specify the nature of the document to be
served and the status of the recipient in the proceedings.

Article 11. In application of article 16, paragraph 1, of the European Conven-
tion, the translation of requests or of attached documents may not be required.

Article 12. In addition to the cases envisaged in article 20 of the European
Convention, the requesting State shall also reimburse the costs of the transfer of any
person in custody carried out in implementation of article 8 of this Agreement.
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Article 13. The provisions of article 21 of the European Convention shall be
supplemented as follows:

1. The State which is requested to prosecute one of its nationals for a crime or
an offence committed in the territory of the requesting State shall not refuse to prose-
cute on the grounds that the actions were committed outside its own territory.

2. Following the laying of information by one Contracting State in accordance
with article 21 of the European Convention, the judicial authorities of the other Con-
tracting State shall consider whether, in accordance with the law of that State, prose-
cution should be initiated before the courts. In the trial of traffic offences, the re-
quested State shall take into account the traffic regulations in force at the location of
the offence.

3. When the initiation of proceedings can only result from a statement by the
victim in the form of an application or authorization to prosecute, a statement made
in the requesting State shall also be valid in the requested State. In cases where a
statement is required only by the law of the requested State, it may be made after the
expiry of the period prescribed by the legislation of that State; in such a case, the
prescribed period shall only begin to run from the date on which the authority
responsible for criminal prosecution in the requested State received the request.

4. The request shall be accompanied by:
(a) The original or a certified true copy of the records of the case, a description of

the facts and any evidentiary materials;
(b) A copy of the penal provisions applicable to the offence under the law in force

in the State in which the offence was committed.
5. The requested State shall notify the requesting State as soon as possible of

the decision taken on prosecution and, where applicable, the verdict reached at the
end of the proceedings. The copy of the last-mentioned decision must be certified.
Articles and documents which have been transmitted to the requested State shall be
returned by that State when they have ceased to be useful to it, unless the return
thereof is waived by the requesting State. An exception shall be made to this provi-
sion in respect of objects whose restitution to their legal owners has been ordered
under the jurisdiction of the requested State dealing with the case.

6. The authorities of the requesting State shall renounce prosecution of the ac-
cused and enforcement of a verdict returned against him on the basis of the facts in-
dicated in the information laid
(a)If the sentence imposed has been served or remitted or has become subject to

statutory limitation;
(b)During such time as enforcement of the sentence is wholly or partly suspended

or sentencing is postponed;
(c)If the accused has been acquitted by a final judgement or if the proceedings

have been closed by a final verdict on the substance.
7. Expenses incurred in the implementation of this article shall not be refunded.

Article 14. 1. The exchange of information on convictions envisaged in arti-
cle 22 of the European Convention shall take place at least once a year between the
Federal Ministry of Justice of the Republic of Austria and the Ministry of Justice of
the French Republic.

2. When one of the two States has knowledge of a verdict rendered in the other
State against one of its nationals, the Ministry of Justice of that State may request the
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Ministry of Justice of the other State to transmit a certified true copy of the decision.
The request shall be met subject to the application of the provisions of article 2 of the
European Convention. The copy shall be transmitted free of charge.

Article 15. For the purposes of this Agreement, the term "sentence" shall also
include preventive measures.

Article 16. At the request of the Ministry of Justice of one of the two States,
the Ministry of Justice of the other State shall provide it with complete information
on the criminal law, criminal procedure and regulations for the enforcement of sen-
tences in force in that State.

Article 17. In the event of denunciation of the European Convention by one
of the two Contracting States in the manner prescribed in article 29 of that Conven-
tion, the denunciation shall take effect between the two States after the expiry of a
period of two years from the date of receipt of notification thereof from the
Secretary-General of the Council of Europe.

Article 18. 1. This Agreement shall be ratified; the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Vienna.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of exchange of the instruments of ratification.

3. This Agreement is concluded for an unlimited period. Either of the two
Contracting States may denounce it by written notification through the diplomatic
channel: it shall cease to have effect on the first day of the seventh month after the
date of notification of its denunciation and in any event when the European Conven-
tion itself ceases to apply between the Parties to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Paris, on 18 November 1983, in two original copies in the French and

German languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Federal President
of the French Republic: of the Republic of Austria:

[Signed] [Signed]
JEAN-PAUL ANGLES ERIK NETTEL

Minister Plenipotentiary, Director for Ambassador Extraordinary and Pleni-
French Citizens Abroad and Aliens in potentiary of the Republic of Austria
France to the French Republic

ANNEX ENVISAGED IN ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT

I. Violations of legislation on the protection of minors;
II. Violations of legislation on the control of aliens;

III. Violations of legislation on weapons, ammunition and explosives;
IV. Violations of legislation on narcotic drugs and psychotropic substances;
V. Violations of labour legislation;

VI. Offences relating to civil and commercial associations;
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VII. Violations of legislation on competition, patents, trademarks and other types of product
designation;

VIII. Offences relating to taxes, charges and customs duties, including receiving stolen prop-
erty;

IX. Violations of legislation on prices;
X. Offences involving fraud and false advertising;

XI. Violations of building legislation:

1. Offences involving failure to comply with an order for the demolition or repair of
buildings;

2. Violations of legislation on insanitary, dilapidated and dangerous buildings;

XII. Violations of legislation on property transactions;
XIII. Illegal engagement in scheduled occupations;
XIV. Violations of legislation on road, rail, marine, river and air transport;
XV. Road traffic offences:

I. "Failing to stop", i.e., non-compliance with the obligations of drivers of vehicles
following a traffic accident;

2. Driving or starting a vehicle while under the influence of alcohol;
3. Violations of legislation concerned with checking the level of blood alcohol;
4. Failure to observe the regulations requiring insurance against civil liability resulting

from the use of motor vehicles;
5. Refusal to comply with traffic instructions given by a traffic control official;

6. Failure to comply with regulations concerning:
(a) The maximum permitted speed for vehicles;

(b) The spacing and direction of moving vehicles, meeting oncoming vehicles,
overtaking, changing direction and crossing level crossings;

(c) The right of way;
(d) The priority accorded to certain vehicles such as fire engines, ambulances and

police vehicles;

(e) Signs and markings on the ground, except for parking offences;
(f) Traffic lights;
(g) Access by vehicles or categories of vehicles to certain routes, in particular

because of their weight or size;
(h) The safety equipment of vehicles and of their loads;
(i) The marking of vehicles and their loads;
(j) Vehicle lights and their use, when the offence constitutes a danger to traffic;

(k) The weight, loading and capacity of vehicles and their trailers;
(I) The registration of vehicles, the number plate and the plate indicating country

of registration;
7. Driving a vehicle without a valid licence;
8. Offences involving the carriage of dangerous goods by road;

XVI. Offences affecting the protection of nature and the environment, in particular the protec-
tion and maintenance of inland waters and forests;

XVII. Hunting and fishing offences.
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No. 25204

UNITED NATIONS
and

INDONESIA

Agreement on the fourth United Nations/World Meteoro-
logical Organization/Food and Agriculture Organiza-
tion/European Space Agency international training
course on remote sensing applications to operational
agro-meteorology and hydrology, to be held at Jakarta
from 13 to 30 October 1987. Signed at New York on
19 August 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 August 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDONICSIE

Accord relatif au quatri~me cours international de forma-
tion sur les applications de la t6lkdetection h l'agro-
m6t6orologie et A l'hydrologie operationnelles (avec
participation de l'Organisation des Nations Unies, l'Or-
ganisation metkorologique mondiale, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture et
'Agence spatiale europeenne), devant avoir lieu h

Jakarta du 13 au 30 octobre 1987. Signi h New York le
19 aoftt 1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ d'office le 19 aofit 1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA ON
THE FOURTH UNITED NA-
TIONS WORLD METEOROLO-
GICAL ORGANIZATION/
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION/EUROPEAN
SPACE AGENCY INTER-
NATIONAL TRAINING
COURSE ON REMOTE SENS-
ING APPLICATIONS TO
OPERATIONAL AGRO-
METEOROLOGY AND HY-
DROLOGY, TO BE HELD AT
JAKARTA FROM 13 TO 30 OC-
TOBER 1987

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE D'INDONItSIE
RELATIF AU QUATRItME
COURS INTERNATIONAL DE
FORMATION SUR LES APPLI-
CATIONS DE LA TALDtTEC-
TION A L AGRO-MtT18ORO-
LOGIE ET A L'HYDROLOGIE
OPtRATIONNELLES (AVEC
PARTICIPATION DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION M-
TtOROLOGIQUE MONDIALE,
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE ET L'AGENCE SPATIALE
EUROPtENNE), DEVANT
AVOIR LIEU A JAKARTA DU
13 AU 30 OCTOBRE 1987

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdn'rale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 19 August 1987 by signature, in Entr6 en vigueur le 19 aoilt 1987 par la signature,
accordance with article VIII (2). conformment au paragraphe 2 de 'article VIII.
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No. 25205

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE and BANCO CENTRAL DE CHILE

Loan Agreement-Agricultural Services and Credit Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 21 December 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI et BANCO CENTRAL DE CHILE

Contrat d'emprunt - Projet de credit et de services agri-
coles (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Sign6 h Washington le 21 dkcembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d'velop-
pement le 21 aoit 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin0 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde g4ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 21 August 1985, upon notification I Entr6 en vigueur le 21 aoflt 1985, ds notification par
by the Bank to the Government of Chile and the Banco ia Banque au Gouvernement chilien et A la Banco Central
Central de Chile. de Chile.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Second Railways Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 7 August 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement- Deuxieme projet
ferroviaire (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 30 juin 1980). Sign6 ' Washington le 7 aofit
1984

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 21 ao~t

1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdn~rale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee gdnorale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 5 June 1985, upon notification by I Entr6 en vigueur le 5 juin, ds notification par l'Asso-

the Association to the Government of Zaire. ciation au Gouvernement zasrois.
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No. 25207

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZAIRE

Guarantee Agreement- GOcamines Rehabilitation Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 September 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de garantie - Projet relatif 6 la modernisation de
la ginerale des carribres et des mines (Gecamines) [avec
Conditions g6nerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du ler janvier 19851. Signe k
Washington le 18 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dfvelop-
pement le 21 aorit 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 6 April 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Zaire.

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble g~n~rale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gindrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 6 avril 1987, ds notification par la
Banque au Gouvernement zairois.
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No. 25208

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Gas Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 May 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxibme projet
relatif ?Z rexploitation des gisements de gaz (avec an-
nexes et Conditions g6nerales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 ' Washington le 2 mai 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de ddveloppement le 21 aofit
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 14 March 1986, upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r!gle-
ment de l'Assemblie g'ndrale destind a
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de l'Assemble generale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 14 mars 1986, ds notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 25209

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement - Third Road Reconstruction Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 August 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet de reconstruction
du r6seau routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 1e r janvier 1985). Sign6 i Washington le 8 aofit
1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 21 aoiit 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 7 November 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Dominican
Republic.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~n~rale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend4
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble g~nrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 7 novembre 1986, ds notification
par la Banque au Gouvernement dominicain.
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No. 25210

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement- Wadi Al-JawfAgricultu-
ral Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
24 September 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au d4-
veloppement agricole de Wadi Al-Jawf (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du Ier janvier 1985). Sign6 i
Washington le 24 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par l'Association internationale de d~veloppement le 21 aofit
1987.

Vol. 1479, 1-25210
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemble g~nirale destine &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de l'Assemblie gnrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 24 December 1986, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 d6cembre 1986, dfs notification

tion by the Association to the Government of Yemen. par I'Association au Gouvernement ydmdnite.

Vol. 1479,1-25210



No. 25211

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement- Tazama Pipeline Rehabili-
tation Engineering Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
16 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif 'a des
otudes techniques pour la remise en 6tat de l'olkoduc de
Tazama (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux contrats de credit de d6veloppement en date du
1 er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 16 octobre
1985

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par i'Association internationale de d~veloppement le 21 aot
1987.

Vol. 1479,1-25211
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 13 February 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Zambia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE D8VELOPPEMENTI

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assembl~e gdn~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le 13 fvrier 1986, ds notification
par I'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1479,1-25211



No. 25212

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LIBERIA

Development Credit Agreement- Second Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 21 October
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de crkdit de developpement - Deuxime projet re-
latif 'a l'approvisionnement en eau (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Sign6 it
Washington le 21 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 21 aoat
1987.

Vol. 1479, 1-25212
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 15 October 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Liberia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

1

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble generale destine a
mettre en application ('Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblge gengrale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 octobre 1986, d s notification
par l'Association au Gouvernement libfrien.

Vol. 1479,1-25212



No. 25213

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-CESAG Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 7 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SINIGAL

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif au
Centre africain d'ltudes superieures en gestion
(CESAG) [avec annexes et Conditions gkn~rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980]. Sign6 h Washington le 7 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de ddveloppement le 21 aort
1987.

Vol. 1479,1-25213
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 22 April 1986, upon notification

by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1479,1-25213

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT

DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gendrale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gingrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 22 avril 1986, ds notification par
l'Association au Gouvernement sntgalais.

1987



No. 25214

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement - Agricultural Sector Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 15 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Emprunt pour le secteur agricole
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du je r janvier
1985). Sign6 i Washington le 15 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aoft 1987.

Vol. 1479, 1-25214
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 18 February 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Ecuador.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~ndrale desting b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblide gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrk en vigueur le 18 fvrier 1986, ds notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1479,1-25214
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No. 25215

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Emergency Petroleum Reconstruction
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 May 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet d'urgence de reconstruction
des equipements pftroliers (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington
le 7 mai 1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aofit 1987.

Vol. 1479, 1-25215
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 15 May 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Ecuador.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de I'Assemble gdndrale destine h
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de i'Assemblde gindrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 mai 1987, dts notification par la
Banque au Gouvernement dquatorien.

Vol. 1479,1-25215



No. 25216

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement -Drainage and On-Farm Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Janu-
ary 1985). Signed at Washington on 27 March 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au drainage et a* l'ami-
nagement des exploitations agricoles (avec annexes et
Conditions ginkrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 t
Washington le 27 mars 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 21 aot 1987.

Vol. 1479.1-25216
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TLUDucnoN - TRAmSLATON]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformifment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de i'Assemble gdn~rale destine b
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblse gWndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 15 June 1987, upon notification by I Entri en vigueur le 1S juin 1987, dbs notification par la
the Bank to the Government of Turkey. Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1479,1-25216
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ANNEX A ANNEXE A

No. 5370. VETERINARY HEALTH CON-
VENTION BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA. SIGNED AT
SOFIA, ON 17 JUNE 1955'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Bulgaria registered on
17 August 1987 the Veterinary Health Con-
vention between the Government of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria and the Federal
Executive Council of the Assembly of the So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia signed
at Skopje, Yugoslavia, on 21 March 1986.2

The said Convention, which came into
force on 8 June 1987, provides, in its arti-
cle 17, for the termination of the above-
mentioned Convention of 17 June 1955.

(17August 1987)

United Nations, Treaty Series, vol. 375, p. 287.
2 Seep. 119 of this volume.

N o 5370. CONVENTION VMTIRINAIRE
ENTRE LA RI9PUBLIQUE POPU-
LAIRE FIDIRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE. SIGNEE A
SOFIA, LE 17 JUIN 1955'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement de la Bulgarie a enregis-
trd le 17 aofit 1987 la Convention v~trinaire
entre le Gouvernement de la Rdpublique po-
pulaire de Bulgarie et le Conseil ex6cutif f6d6-
ral de rAssembl e de la Rdpublique socialiste
f6dirative de Yougoslavie sign6e A Skopje
(Yougoslavie) le 21 mars 19862.

Ladite Convention, qui est entr&e en vi-
gueur le 8 juin 1987, stipule, A son article 17,
l'abrogation de la Convention susmentionn6e
du 17 juin 1955.

(17 aoat 1987)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, voL 375, p. 287.
2 Voir p. 119 du prdsent volume.

Vol. 1479, A-5370
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument ddposd le :

18 August 1987

VANUATU

(With effect from 17 September 1987.)

Registered ex officio on 18 August 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288,
1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463 and 1464.

18 aofit 1987

VANUATU

(Avec effet au 17 septembre 1987.)

EnregistrO d'office le 18 ao0t 1987.

I Nations Unies, Recueil des Traitdfs, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultlrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs no 9 & 14, ainsi que rannexe A des
volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961. 971, 974, 985, 988,
995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041,
1050. 1059. 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366,
1413, 1423, 1434, 1444. 1463 et 1464.

Vol. 1479, A-8638
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N O 10714. CONVENTION ENTRE LA RI PUBLIQUE FRANCAISE ET LA RIPU-
BLIQUE FID8RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX DE
CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX GARES COMMUNES OU
D'9CHANGE A LA FRONTIIRE FRANCO-ALLEMANDE. SIGNIE A PARIS
LE 18 AVRIL 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 CONFIRMANT L'ARRANOEMENT DU 21 AOOT 1985

RELATIF A LA CRE9ATION DE BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSAS A SCHEMENHARD-
LAuTERo/BrENWAD. PARB, 19 FtVR R 1986

Textes authentiques : allemand etfranpais.

Enregistrd par la France le 18 aot 1987.

[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT AMBASSADE

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND DE LA RPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, unter Bezugnahme auf Ar-
tikel 1 Absatz 4 des am 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Franz5sischen Republik geschlossenen Abkommens fiber nebeneinanderliegende nationale
Grenzabfertigungsstellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fe an der deutsch-
franz6sischen Grenze und den Notenwechsel vom 28. September und 26. November 1960 uber
die Erstreckung des Abkommens auf das Land Berlin, den Empfang der Verbalnote des
franzosischen Ministeriums ffir auswdrtige Beziehungen vom 19 Februar 1986 zu bestdtigen,
die wie folgt lautet:

Die franzsische Regierung hat von der Vereinbarung fiber die Errichtung nebeneinander-
liegender nationaler Grenzabfertigungsstellen am Grenzfbergang Scheibenhard-Lauterbourg/
Bienwald, die am 21. August 1985 von dem Staatsminister ffir innere Angelegenheiten und Dezen-
tralisierung sowie dem Minister ffir Wirtschaft, Finanzen und Haushalt der Franz6sischen
Republik einerseits und dem Bundesminister der Finanzen und dem Bundesminister des Innern
der Bundesrepublik Deutschland andererseits unterzeichnet worden ist, Kenntnis genommen.

Diese Vereinbarung hat folgenden Wortlaut:

"Artikel 1. (1) Am Grenzfibergang Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald werden
auf franz6sischem Hoheitsgebiet nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungs-
stellen errichtet.

(2) Die franz6sische und die deutsche Grenzabfertigung finden bei diesen Grenzab-
fertigungsstellen statt.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 746, p. 289; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f~rences donnmes dans rIn-
dex cumulatif no 13, ainsi que 'annexe A des volumes 999, 1036, 1110, 1138, 1217, 1268, 1298, 1318, 1435 et 1465.

2 Entrt en vigueur le 19 fWrier 1986, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1479. A-10714
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Artikel 2. (1) Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18. April
1958 umfasst
a) die im Abfertigungsgebiude der deutschen Zollbehbrden gelegenen RAume (deutsche

Eingangsabfertigung) ohne die Riume, die ausschliesslich von den franzosischen Be-
diensteten genutzt werden;

b) im franz6sischen Abfertigungsgebllude (franz6sische Eingangsabfertigung) die
RAume, die den deutschen Bediensteten zur alleinigen oder gemeinsamen Nutzung
mit den franz6sischen Bediensteten zur Verffigung stehen;

c) den Tell der Abfertigungskabinen und der an der Ausfahrt aus dem Zollhof
gelegenen Kabine, der den deutschen Bediensteten zu ihrer alleinigen Nutzung oder
den franz6sischen und deutschen Bediensteten zur gemeinsarnen Nutzung zur
Verffigung steht;

d) die iber die Brficke der Lauter fbfirende Strasse von der gemeinsamen Grenze bis zur
ntrdlichen Bbschung der Bricke, auf der die C.D. 3 verl~uft, einschliesslich der um
die Abfertigungskabinen fufirenden Fahrspuren im Innern der Zoilplattform;

e) die beidseitig der ZoUgebaude gelegenen und durch Ziune begrenzten Parkplitze
sowie die Entladerampen und die installierten Wiegevorrichtungen.
(2) Nicht zur Zone gehbren die Speditionsgebaude (1 und 2) sowie der Tel der Platt-

form einschliesslich der kommerziell genutzten Rilume, die wie folgt abgegrenzt sind:
- im Westen: der Zaun gegenuber den Parkplhtzen,
- im Sfilden: die Ausfahrt aus dem Zolihof bei der Einreise nach Frankreich,
- im Osten: der Teil der ffir den Reiseverkehr vorbehaltenen Strasse in der Richtung

Deutschland-Frankreich, und
- im Norden: eine gedachte Linie, die 2,50 m von der sildlichen Mauer des Speditionsge-

baudes Nr. 1 parallel zu dieser verliuft.

Artikel 3. (1) Die franz6sische Zolldirektion in Strassburg und die zustiindige
franz6sische Polizeibeh6rde einerseits sowie die Oberfinanzdirektion Koblenz und das
Grenzschutzamt Saarbrficken andererseits legen im gegenseitigen Einvernehmen die Ein-
zelheiten fest.

(2) Die Leiter der Grenzabfertigungsstellen treffen im gegenseitigen Einvemehmen
die kurzfristig erforderlichen Massnahmen, insbesondere um Schwierigkeiten aus-
zuriiumen, die sich bei der Grenzabfertigung ergeben kbnnen.

Artikel 4. (1) Diese Vereinbarung wird gemass Artikel 1 Absatz 5 des Abkom-
mens vom 18. April 1958 durch Austausch diplomatischer Noten bestitigt und in Kraft
gesetzt.

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist
von zw6lf Monaten gekindigt werden."
Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit Vorstehendem einver-

standen erklIrt, bilden die Verbalnote des Ministeriums und die Antwortnote der Botschaft,
gemiss Artikel 1, Absatz 5 des Abkommens vom 18. April 1958, das Obereinkommen der
beiden Regierungen fiber die Errichtung von nebeneinanderliegenden nationalen Grenzabfer-
tigungsstellen am Grenzfbergang Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald.

Das Ministerium schiigt vor, dass diese Vereinbarung am heutigen Tage in Kraft tritt.
Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium fur auswirtige Beziehungen mitzuteilen, dass

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Bestimmungen dieser Vereinbarung sowie
dem Vorschlag des Ministeriums ffir auswirtige Beziehungen fiber den Zeitpunkt ihres Inkraft-
tretens am heutigen Tage zustimnimt.

Vol. 1479, A-10714



18 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuefl des Trntds 1967

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diese Gelegenheit, das Mini-
sterium flir auswirtige Beziehungen erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Paris, den 19 Februar 1986

An das Ministerium fuir auswdrtige Beziehungen
der Franzasischen Republik

Paris

[TRADuCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA I"PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAONE

L'ambassade de la RMpublique f6drale d'Allemagne a l'honneur de se r6fdrer au para-
graphe 4 de l'article premier de la Convention sign6e le 18 avril 1958 entre la Rdpublique f6d6-
rale d'Allemagne et la France, relative aux bureaux de contrbles nationaux juxtaposes et aux
gares communes ou d'6change A la frontire franco-allemande, ainsi qu'k l'Echange de notes en
date du 29 septembre et du 26 novembre 196WP, concernant l'extension de ladite Convention au
Land Berlin et accuse r6ception de la note verbale du Ministbre franais des relations ext6-
rieures, en date du 19 fvrier 1986, qui se lit comme suit :

Le Gouvernement en fait a pris connaissance de l'Arrangement relatif & l'installation au
poste frontibre de Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald, de bureaux de contrbles nationaux
juxtaposes, signt le 21 aoftt 1985 par le Ministre d'Etat A l'int6rieur et A la dbcentralisation et par
le Ministre de l'6conomie, des finances et du budget de la Rdpublique frangaise, dune part, et le
Ministre f6dfral des finances et le Ministre f6d6ral de l'intdrieur de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, d'autre part.

Cet Arrangement se lit comme suit:

[ Voir note I]

Si los dispositions qui pr&bdent ont l'agrtment du Gouvernement de la RMpublique f6d6-
rale d'Allemagne, la pr~sente note verbale et la r6ponse de l'Ambassade de la R~publique
f6drale d'Allemagne constituerait l'Accord des deux gouvernements sur la cr6ation bk
Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald de bureaux de contrbles nationaux juxtaposes, confor-
mment l'article premier, paragraphe 5 de la Convention du 18 avril 1958.

Le Minist~re propose que ledit Accord entre en vigueur h la date de ce jour.
L'Ambassade fait savoir au Ministbre des relations ext~rieures que le Gouvernement de la

Rdpublique f6d6rale d'Allemagne approuve los dispositions dudit Accord ainsi que la proposi-
tion du Ministtre des relations ext6rieures concernant son entr6e en vigueur h la date de ce jour.

L'Ambassade de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

Paris, le 19 fWvrier 1986

Le Ministbre des relations ext~rieures
de la R~publique franvaise

Paris

Nations Unies, Recueil des Tuitis, vol. 746, p. 289.
2 /kid., vol. 1318, p. 325.
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II

RtfUDLIQUE FRANAS

MNUSTtRE DES RLATIONS EXTRIMURES

Paris, le 19 f6vrier 1986

Le Ministbre des relations extdrieures pr~sente ses compliments A I'Ambassade de la Rdpu-
blique f6ddrale d'Allemagne et a I'honneur de lui accuser r6ception de sa note du 19 f6vrier
1986, concernant l'Arrangement conclu le 21 aoft 1985 entre les autorit6s compdtentes des
deux pays et relatif A la cr6ation au poste-frontitre de Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald,
en territoire frangais, de bureaux de contrOles nationaux juxtaposds.

Cet Arrangement, dlabord conformment aux termes de l'article 1, paragraphe 4, de la
Convention du 18 avril 1958 entre la Rdpublique frangaise et la Rpublique f~drale d'Alle-
magne relative aux bureaux de contrbles nationaux juxtaposds et aux gares communes ou
d'6change A la frontibre franco-allemande et, conform6ment A l'change de notes des 28 sep-
tembre' et 26 novembre 1960 relatif A l'extension de 1'application de ladite Convention au Land
de Berlin, a la teneur suivante :

oArticle premier. 1. Il est drig6 au poste-frontire de Scheibenhard-Lauterbourg/
Bienwald, en territoire frangais, des bureaux de contrbles nationaux juxtaposes.

2. Les contrbles de douane et de police frangais et allemands sont exerc~s dans ces
bureaux.

Article 2. 1. La zone au sens de l'article 3 de la convention du 18 avril 1958 com-
prend :

a) Les locaux situ6s dans le bAtiment des douanes allemandes (secteur allemand de d6-
douanement A l'importation), A l'exception des locaux utilisds exclusivement par les
agents frangais;

b) Dans le bftiment des douanes frangaises (secteur frangais de d6douanement A l'im-
portation), les locaux mis A la disposition exclusive des agents allemands ou commune
des agents frangais et allemands pour l'ex6cution de leurs taches;

c) La partie des aubettes de contrble ou de sortie de la cour douanikre attribu6e aux
agents allemands pour leur usage exclusif ou aux agents frangais et allemands pour
leur usage commun;

d) La route implant6e sur le pont franchissant la Lauter, depuis la frontitre commune
jusqu'A l'aplomb cbtd nord du pont sur lequel passe le C. D. 3, y compris les voies de
contournement situ6es A l'inthrieur de la plate-forme douanibre;

e) Les parcs de stationnement situds de part et d'autre des bAtiments douaniers et dd-
limit6s par des clOtures, ainsi que les quais de d6chargement et les bascules qui y sont
implant6s.
2. Sont exclus de la zone les b~timents des transitaires (1 et 2) ainsi que la partie de la

plate-forme incluant le bitiment des commerces et d6limit6e comme suit : i l'ouest la
cloture au delh des emplacements de stationnement, au sud la bretelle de sortie de la cour
douanibre A l'entre en France, A l'est la partie de route rdserv6e au trafic touristique dans le
sens Allemagne-France et au nord une ligne imaginaire passant A 2,50 m du mur sud du
bAtiment no 1 des transitaires et parallle A celui-ci.

I Devrait se lire : ((29 septembre* - Should read: "29 septembre."
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Artce 3. 1. La Direction r6gionale des douanes franaises i Strasbourg et 'auto-
ritd frangaise de police compttente, d'une part, l'Oberfinanzdirektion Koblenz et le Grenz-
schutzamt Saarbrucken, d'autre part, rfglent d'un commun accord les questions de d6tail.

2. Les agents responsables en service aux bureaux de contr0les nationaux juxta-
posts prennent d'un cornmun accord les mesures s'imposant A bref ddlai notamment pour
aplanir les difficultds pouvant surgir lors du contrble.

Article 4. 1. Le pr6sent arrangement sera confirmt et mis en vigueur par l'Mchange
de notes diplomatiques pr~vu A r'article ler, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril
1958.

2. I1 pourra etre ddnonc6 par la voie diplomatique avec un pr6avis de douze mois.

FAr le 21 aofit 1985 en double exemplaire en langues franaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.,
Le Minist~re des relations extdrieures a rhonneur de porter A la connaissance de l'Ambas-

sade de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne que le Gouvernement frangais a approuvt les
termes de cet arrangment.

Par cons~quent la note de I'Ambassade et la prdsente constituent l'accord des deux Gou-
vernements sur la cr6ation & Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald en territoire franpis, de
bureaux A contrbles nationaux juxtaposes, conform6ment A l'article Ier, paragraphe 5, de la
Convention du 18 avril 1958.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de ce jour.
Le Ministbre des relations extdrieures saisit cette occasion pour renouveler A rAmbassade

de la R~publique f~ldrale d'Allemagne les assurances de sa haute considdration.

B. GARclA

Ambassade de la Rdpublique fd6rale d'Allemagne
Paris

Vol. 1479, A-10714
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING NATIONAL
FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY STA-
TIONS AT THE FRANCO-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON 18 APRIL
1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 21 Au-
OUST 1985 CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT
SCHEIBENHARD-LAuTERBOURo/BENWALD. PARIS, 19 FEBRUARY 1986

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 18 August 1987.

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to article 1, paragraph 4,
of the Agreement of 18 April 1958 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway
stations at the Franco-German frontier' and to the Exchange of Notes of 29 September and 26 No-
vember 1960' extending the Agreement to Land Berlin, has the honour to acknowledge receipt
of the note verbale of the French Ministry of Foreign Affairs of 19 February 1986, which reads
as follows:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establishment
of adjoining national frontier clearance offices at Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald, signed
on 21 August 1985 by the Minister of State for the Interior and Decentralization and the
Minister of Economic Affairs, Finance and Budget of the French Republic, on the one hand,
and the Federal Minister of Finance and the Federal Minister of the Interior of the Federal
Republic of Germany, on the other hand.

The Arrangement is worded as follows:

"Article 1. 1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established on
the frontier at Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald in French territory.

"2. French and German frontier clearance operations shall be carried out in these
offices.

"Article 2. 1. The zone referred to in article 3 of the Agreement of 18 April 1958
shall include:
"(a) The premises located in the German customs building (German arrivals clearance

area), with the exception of premises used only by French officials;

United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 13,
as well as annex A in volumes 999, 1036, 1110, 1138, 1217, 1268, 1298, 1318, 1435 and 1465.

2 Caine into force on 19 February 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations. Treaty Series, vol. 746, p. 288.
4 Ibid., vol. 1318, p. 335.
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"(b) The premises located in the French clearance building (French arrivals clearance
area) and available for the sole use of German officials or the joint use of French
and German officials;

"(c) The part of the inspection booths and the booths located at the exit from the
customs area and set aside for the sole use of German officials or the joint use of
French and German officials;

"(d) The road leading from the Franco-German frontier over the bridge across the
Lauter as far as the north embankment of the bridge, over which the CD 3 runs, in-
cluding the lanes bypassing the clearance booths inside the customs apron;

"(e) The parking areas located on either side of the customs buildings and enclosed by
fences as well as the unloading ramps and the installed weighbridges.

"2. The zone shall not include the forwarding agency buildings (1 and 2) or that part
of the apron which includes the commercial premises and which is delimited as follows:
"-To the west: the fence opposite the parking areas,
"-To the south: the exit road from the customs area leading into France,
"-To the east: the part of the road reserved for tourist traffic moving in the direction

Germany-France, and
"-To the north: a hypothetical line running parallel to and 2.5 metres from the south wall

of forwarding agency building No. 1.

"Article 3. 1. Matters of detail shall be settled by mutual agreement between the
French customs authority at Strasbourg and the competent French police authority, on
the one hand, and the Finance Office (Oberfinanzdirektion) at Koblenz and the frontier
police (Grenzschutzamt) at Saarbricken, on the other hand.

"2. The officials in charge of the frontier clearance offices shall, by mutual agree-
ment, take such immediate measures as may be required, in particular, to settle any
difficulties arising during clearance operations.

"Article 4. 1. This Arrangement shall be confirmed and put into effect by an
exchange of diplomatic notes as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement
of 18 April 1958.

"2. The Arrangement may be denounced at 12 months' notice through the diplo-
matic channel."
If the Government of the Federal Republic of Germany signifies its agreement with the

foregoing provisions, this note verbale and the Embassy's reply shall, in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute confirmation of the Arrangement
concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices at Scheibenhard-
Lauterbourg/Bienwald.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force on today's date.
The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany approves the provisions of this Arrangement as well
as the proposal by the Ministry of Foreign Affairs concerning its entry into force on today's
date.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

Paris, 19 February 1986

Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Paris
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II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 19 February 1986

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and has the honour to acknowledge receipt of its note of 19 February
1986 concerning the Arrangement concluded on 21 August 1985 between the competent
authorities of the two countries concerning the establishment of adjoining national frontier
clearance offices at Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald, in French territory.

The Arrangement, drawn up in accordance with the provisions of article 1, paragraph 4,
of the Agreement of 18 April 1958 between the French Republic and the Federal Republic of
Germany concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway
stations at the Franco-German frontier and in accordance with the Exchange of Notes dated
29 September and 26 November 1960 concerning the extension of the applicability of the
Agreement to Land Berlin, is worded as follows:

[See note 11

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Federal
Republic of Germany that the French Government has approved the terms of this Arrange-
ment.

Consequently, the note of the Embassy and the present note shall constitute an Agreement
of the two Governments to the establishment of adjoining national frontier clearance offices at
Scheibenhard-Lauterbourg/Bienwald, in French territory, in accordance with article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 18 April 1958.

This Agreement shall enter into force on today's date.
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

B. GACxIA

Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

Vol. 1479, A-10714
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NO 13904. CONVENTION DE COOPPRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LA FRANCE ET LA TUNISIE. SIGNPE A TUNIS LE 3 MARS
1973'

ECRANOE DE NOTES CONST1TUANT UN ACCORD 2 MODIPANT L'ARTICLE 1 DE L'ANNRxz I A LA

CONVENTION SUSMENTiONNtE. Ttms, 20 ninr Er 4 NOVEmE 1982

Texte authentique : franpais.

Enregistrd par ia France le 18 aoft 1987.

RtPUBUQUE FRAN(CAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN TUNISIE

Tunis, le 20 juillet 192

N o 1493

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrantbres eta
l'honneur de porter A sa connaissance qu'un certain nombre d'enseignants franais exergant en
Tunisie au titre de la cooperation, seront inthgrds prochainement dans un corps de la fonction
publique franpaise. Afin de ne pas p6naliser ces agents, dont la reconstitution de carrire n'in-
terviendra que tardivement, l'Ambassade de France a I'honneur de proposer au Ministbre des
Affaires Etrangres les dispositions suivantes :

((Par d6rogation aux dispositions pr6vues A l'article 1 de 'annexe I A la Convention
franco-tunisienne du 3 mars 1973, les agents d6j& en fonction en Tunisie et qui font 1'objet
d'une integration dans un corps de la fonction publique franaise, lorsqu'ils b6n6ficient
d'un indice supdrieur A celui qu'ils regoivent au moment de leur titularisation, conservent
durant leur mission en Tunisie leur indice antcrieur tant que I'avancement dans leur grade
ne leur procure pas un indice au moins 6gal A celui qu'ils d6tenaient antirieurement.
L'Ambassade de France serait reconnaissante au Ministre des Affaires Etrangbres de bien

vouloir lui faire savoir si cette proposition rencontre son agr6ment et saisit cette occasion pour
lui renouveler les assurances de sa haute consid6ration.

PERaE HUNT

Ministre des Affaires Etrangtres
Tunis

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 964, p. 3 2 1, et annexe A du volume I 11.
2 Entri en vigueur le 4 novembre 1982, conform~nent aux dispositions desdites notes.
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II

RtPULIQUE TUNISIENNE

MINTSTtRE DES APAI.ES tTRANO]ARE

Tunis, le 4 novembre 1982

N 0 : (A.E.)
TA/CK/8i/2

Le Ministhre des Affaires Etrangres pr sente ses compliments A l'Ambassade de France et
comme suite A sa Note no 1493 du 20 juillet 1982 relative A l'int6gration dans un corps de la
Fonction Publique Franqaise d'un enseignant franais exer ant en Tunisie, a l'honneur de
porter i sa connaissance, que bien que la requete ne soit pas compatible avec les dispositions du
Protocole Financier figurant A l'Annexe I A la Convention du 3 mars 1973, les Autorit~s Tuni-
siennes donnent leur accord A la proposition frangaise, eu 6gard & l'esprit qui r~git les rapports
de bonne coopration entre la Tunisie et la France.

Le Ministbre des Affaires Etrangtres saurait grt & l'Ambassade de France de bien vouloir
porter ce qui pr6cde A la connaissance de ses Autorit~s Compltentes et saisit cette occasion
pour lui renouveler les assurances de sa haute consid6ration.

L'Ambassade de France
Tunis
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[TRANSLAnON - TIADUCTION]

No. 13904. AGREEMENT ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN FRANCE AND TUNISIA. SIGNED AT TUNIS ON
3 MARCH 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTvNG AN AGREmNT2 AmENDINO ARTICLE 1 OF ANNEX I TO THE
ABOvE-MENTIoNED AGREE ENT. TuNIS, 20 JULY AND 4 NovEmBER 1982

Authentic text: French.

Registered by France on 18 August 1987.

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN TUNISIA

Tunis, 20 July 1982

No. 1493

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to inform it that a number of French teachers working in Tunisia under the co-
operation agreement will shortly be assimilated into a branch of the French civil service. In
order not to penalize these persons, who will belatedly be resuming their careers, the Embassy
of France has the honour to propose to the Ministry of Foreign Affairs the following provi-
sions:

"Notwithstanding the provisions set forth in article 1 of annex I to the Franco-
Tunisian Agreement of 3 March 1973, when personnel now working in Tunisia who are to
be assimilated into a branch of the French civil service have an index higher than that
which they had when they were first established, they shall retain that previous index
throughout their mission in Tunisia so long as promotion in their grade does not bring
them up to an index at least equal to what they had before."
The Embassy of France would be grateful, etc.

PIERRE HUNT

Ministry of Foreign Affairs
Tunis

! United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 321, and annex A in volume II11.
2 Came into force on 4 November 1982, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

TUNISIAN REPUBLIC
MDIITRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 4 November 1982

No. (A.E.)
TA/CK/81/2503663

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of France and
further to its note No. 1493 of 20 July 1982 relating to the assimilation into a branch of the
French civil service of French teachers working in Tunisia has the honour to inform it that
although the request is not compatible with the provisions of the Financial Protocol contained
in annex I to the Agreement of 3 March 1973, the Tunisian authorities agree to the French pro-
posal, in view of the spirit of good co-operation which governs relations between Tunisia and
France.

The Ministry of Foreign Affairs would be grateful, etc.

Embassy of France
Tunis

Vol. 1479, A- 13904
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

OBJECTION to the declaration made by

Democratic Yemen upon accession2

Received on:

21 August 1987

ISRAEL

"The Government of the State of Israel has

noted that the instrument of accession by
Democratic Yemen to the Convention on the
prevention and punishment of crimes against
internationally protected persons including
diplomatic agents' contains a declaration in
respect of Israel. In the view of the Govern-
ment of the State of Israel, such declaration,
which is explicitly of a political character, is
incompatible with the purposes and objec-
tives of the Convention and cannot in any
way affect whatever obligations are binding
upon Democratic Yemen under general inter-
national law or under particular conventions.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404,
1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463 and 1477.

2 Ibid., vol. 1455, No. A-15410.
3 bid., vol. 1035, p. 167.

No 15410. CONVENTION SUR LA PRk-
VENTION ET LA RIPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT DUNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPT.E PAR L'ASSEMBLE GIN-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DICEMBRE 1973'

OBJECTION A la d6claration formul6e par le

Ymen d6mocratique lors de l'adhision"

Revue le :

21 aofit 1987

IsRAIL

[TRADucnON - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Israil a cons-
tat6 que l'instrument d'adh6sion du Yemen
d mocratique A la Convention sur la pr6ven-
tion et la repression des infractions contre les
personnes jouissant d'une protection interna-
tionale, y compris les agents diplomatiques'
contient une d6claration concernant Isradl.
De l'avis du Gouvernement de l'Etat d'Israhl,
une telle d6claration, dont le caracttre poli-
tique est 6vident, est incompatible avec les
buts et objectifs de la Convention et ne peut
en aucune fagon affecter les obligations qui
incombent au Y6men d6mocratique en vertu
du droit international gin6ral ou de conven-
tions particulires.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 3137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272,
1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463 et 1477.

2 IBid., vol. 1455, nO A-15410.
3 ]bid., vol. 1035, p. 167.

Vol. 1479, A-15410



1987 United Nations - Treaty Seres 9 Nations Unles - Recue/l des TraItis 199

"The Government of the State of Israel will,
in so far as concerns the substance of the mat-
ter, adopt towards Democratic Yemen an at-
titude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 21 August 1987.

En ce qui concerne le fond de la question, le
Gouvernement de I'Etat d'Isradl adoptera en-
vers le Yrmen d6mocratique une attitude de
complete r6ciprocit6.

EnregistrO d'office le 21 aoat 1987.

Vol. 1479. A- 15410
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEC-
OND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

DENUNCIATION

15 July 1987

VENEZUELA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,' in accordance with its article 10.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Conven-
tion (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8 and 11, aswellas annex A in volumes936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258, 1348, 1355 and 1423.

3 Ibid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to8, 11 and 14, aswellasannexAin
volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348 and 1423.

4 See p. 202 of this volume.
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OR GANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTAE PAR LA CONFERENCE G-
NgRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A t
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

NO 590. CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GAN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIMME
SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ITA MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RPVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

D8NONCIATION

15 juillet 1987

VENEZUELA

(Entrain6e par la ratification de la Convention no 138', conformment A son article 10.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confirence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses 32 premitres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est reput6e valoir ratification de
cette Convention sos sa forme modifte par la Convention portant r~vision des articles finals, 1961, conformLnent & lar-
ticle 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recuedl des TraitS, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitesf, vol. 38, p. 81; pour les faits ultirieurs, voir les rsftrences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 2 A 8 et 11, ainsi que 'annexe A des volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258,
1348, 1355 et 1423.

3 bid., p. 109; pour les faits ultdrieurs, voir les rf ences donndos dans les Index cumulatifs nos I 8, 11 et 14, ainai
que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348 et 1423.

4 Voir p. 203 du present volume.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director General of the International Labour Office on:

8 July 1987

CAPE VERDE

(With effect from 8 July 1988. Accepting the obligations of the following branches of
social security: (a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity benefit; (d) invalidity
benefit; (e) old-age benefit; (1) survivors' benefit; (g) employment injury benefit; and (i) family
benefit.)

No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19732

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 July 1987

VENEZUELA

(With effect from 15 July 1988. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1, of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment is 14 years.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 21 Au-
gust 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 13, as well as annex A in volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078, 1090, 1295, 1302, 1372 and 1417.

2 bd., vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041,1046,1050,1081, 1098, 1126,1136,1138,1141,1175,
1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423 and 1460.
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N O 7238. CONVENTION (N O 118) CONCERNANT L'9GALITI DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIRE DE SICURITI SO-
CIALE. ADOPTPE PAR LA CONF9RENCE GIN RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL X SA QUARANTE-SIXIPME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 1962'

RATIFICATION

Instrument enregistrO auprks du Directeur-gingral du Bureau international du Travail le:

8 juiliet 1987

CAP-VERT

(Avec effet au 8 juillet 1988. Avec acceptation des obligations concernant les branches sui-
vantes de la s6curit6 sociale : a) soins m~iicaux; b) indemnit6s de maladie; c) prestations de ma-
ternitt; d) prestations d'invalidit6; e) prestations de viellesse; J) prestations de survivants;
g) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles et ) prestations aux families.)

N0 14862. CONVENTION (NO 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
A L'EMPLOI. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtlNI-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIIME SESSION,
GENVE, 26 JUIN 19732

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur-g~n~ral du Bureau international du Travail le:

15 juillet 1987

VENEZUELA

(Avec effet au 15 juillet 1988. 11 est sp&WiiS, conformcment au paragraphe 1 de I'article 2 de la
Convention, que 1'Age minimum d'admission A 1'emploi est de 14 ans.)

Les ddclarations certifi6es ont Jtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail le
21 aoOt 1987.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494, p. 271; pour les faits ultk6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos 7 A 0, ainsi que I'annexe A des volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078, 1090, 1295, 1302,
1372 et 1417.

2 Ibid., vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046,1050,1081, 1098,1126,1136,1138,1141, 1175.
1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423 et 1460.
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